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nia una t a r ima alfombrada y sobre ejia la sil la ó t rono.—76. 

ESTRAGANDO.—Destruyendo, an iqu i l ando .—4. 
ESTRIBAR.— L a a c c i ó n de apoyarse, hacer h i n c a p i é , descansar 

en alguna cosa só l ida .—27, 
EXIDOS.—Lo m i s m o que ejidos, campos que e s t á n á la salida 

del lugar y que no se p lan tan n i se l ab ran , y suelen ser del co
m ú n . D e l l a t i n exitus.—213,218,227. 

EXPECTATIUA.—Lo m i s m o que f u t u r a , derecho á la s u c e s i ó n de 
a l g ú n empleo antes de estar vacante.—13. 

FA^E^IAS.—Chistes, donaires ó cuentos graciosos. Del l a t i n / a -
cetus, que t iene a n á l o g a s ign i f i cac ión y viene de f a c t u s , como si 
d i j é r a m o s bien fo rmado , b ien dispuesto.—27. 

FABRIQUE.—V. Federique.—18. 

FAXAS.—Lo m i s m o que f a j a s , n o m b r e que en la ciencia del 
B l a s ó n se aplica á unas piezas de h o n o r , que se colocan h o r i z o n -
t a lmen te y cor tan el escudo desde u n flanco al o t r o , ocupando la 
tercera parte de su l o n g i t u d , y separando la parte super ior ó jefe, 
de la in fe r io r ó pun ta . Representa la faja la coraza del caballero 
armado, la p re t ina y el c e ñ i d o r con que le sujetaban la c in tu r a ; 
t r a y é n d o s e en r e p r e s e n t a c i ó n de las heridas que se r e c i b í a n en el 
cuerpo y de la sangre de los enemigos de que sallan t e ñ i d o s la 
coraza ó el ceñ idor .—147 . 

FEDERIQUE.—Lo m i s m o que Fadr ique ó Federico.—48. 
FESTIUALES.—Lo m i s m o que fes t iva les ó propias de los dias de 

fiesta.—80. 
FIEL.—El que guarda fé y leal tad, ó e s t á encargado de que 

se guarde en alguna mater ia ó asunto. A s í se dice fieles de pesos 
y medidas, fieles cogedores, fieles del campo, etc.—49, 225, 229. 

F í s i c o s . — N o m b r e dado á los que profesaban la medic ina , en la 
cual entra por m u c h o el estudio de la naturaleza, que en gr iego se 
dice Phusis ; y de a q u í F í s i c a y sus derivados.—233, 243. 

FLECHAS.—V. Deuisas de. . . 
FLORADURAS.—Dibujos ó labores de flores,—2o5, 206. 
FRANCOS.—Exentos, l ibres de cier tos pagos, prestaciones ó ser-
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v ic ios , á que o t ros estaban sujetos. D í j o s e a s í del n o m b r e de los 
que v i n i e r o n á aux i l i a r á A l f o n s o V I de Casti l la en sus conquis tas , 
y á los que se o t o r g a r o n grandes p r iv i l eg ios y exenciones,—178. 

FRAZADA,—Lo m i s m o que frazada, man ta peluda para la cama. 
D í j o s e t a m b i é n frezada; y puede der iva r de los verbos franceses 

f r a i s e r ó f r i s e r , que s igni f ican ambos r izar ó estar r izado, po r 
t e n e r l a frazada el pelo r izado ó revuelto.—2o5. 

FREY.—Tratamiento, que se usa entre los rel igiosos de las ó r 
denes m i l i t a r e s , para d i s t ingu i r se de los de algunas otras, en que 
l levan el de f ray. A m b a s voces parecen contraidas de f r a i l e y de
rivadas del l a t i n f r a t e r . — 1 6 , 22, 23. 

FRONTAL.—Paramento con que se adorna la par te delantera ó 
frente de la mesa de altar.—206. 

FULANO.—Persona cuyo n o m b r e se ignora ó no se quiere ex
presar. D e r i v a del á r a b e f u l d n , que t iene el p r o p i o sent ido.— 
P a s s i m . 

FUSIÓN.—Errata, p o r j u s i o n . V . esta palabra.—215. 

G 

GABELAS.—Tributos, impues tos , con t r i buc iones .— S e g ú n C o -
var rub ias , der iva del verbo hebreo gaba l , l i m i t a r , poner t é r m i 
nos. S e g ú n M a r i n a , del verbo á r a b e ¿ f a M , ó de cábela.—'177. 

GARUIN.—Lo m i s m o que g a r v í n 6 g a r b í n : es , c o m o dice el 
t e x t o , cofia de red . I g n o r a m o s su e t i m o l o g í a , c o m o no sea del 
á r a b e g t f r ^ . Occidente , porque de al l í v i n i e r a su uso.—25, 

GENEROSOS.—Ilustres de noble prosapia.—21, 108, i33, 141. 
GELBES Ó GELVES.—Villa si tuada en la p r o v i n c i a de Sevil la , á 

or i l las del G u a d a l q u i v i r , y que desde esta é p o c a s i g u i ó dando t í 
t u l o á u n condado.—19, no ta 3. 

GERGA.—V. X e r g a . — z ^ i . 

GERUES.—Isla de los Gelbes ó Gelves , la m a y o r y m á s p r i n c i 
pal de la costa de A f r i c a , aunque poco poblada , de t e r reno are
noso y e s t é r i l y l lena s ó l o de bosques, palmeras y o l ivos : en ella 
o c u r r i ó el 28 de Agos to de 1510 el desastre á que alude el A u t o r , 
y en el que perec ie ron , a d e m á s de l p r i m o g é n i t o del duque de 
A l b a , jefe de la e x p e d i c i ó n enviada c o m o refuerzo a l conde Pedro 



N a v a r r o (hasta entonces v i c to r io so en aquella guerra) cua t ro m i l 
e s p a ñ o l e s , v í c t i m a s , m á s que de los moros , que n o pasaban de 
algunos centenares, de la mala d i r e c c i ó n , la imprudenc ia , la teme
r idad , y sobre t odo , de lo á r i d o del c l i m a . Las consecuencias de 
esta jornada no fueron menos las t imosas , y bastaron á detener 

p o r entonces el progreso de las armas e s p a ñ o l a s en Afr ica .—18. 

GINETA.—Modo de andar á caballo, recogidas las piernas en 
los es t r ibos , los cuales van cor tos sin pasar de la barr iga del caba
l l o , á la usanza africana. De r iva de g ine te , voz, que s e g ú n el 
P . Guadix , e s t á tomada de la a r á b i g a genet, que significa solda
do . Este sistema de e q u i t a c i ó n es t a m b i é n de o r igen á r a b e , a u n 
que se p e r f e c c i o n ó en E s p a ñ a , l legando a q u í á c o n s t i t u i r u n arte, 
sobre el que se p u b l i c a r o n muchos l i b ros en los siglos x v i , x v n 
y x v m . E n nuestro e j é r c i t o cabalgaban á |la g ineta los arcabu
ceros y d e m á s c a b a l l e r í a l i g e r a . — V . B r i d a , G u i s a , S i l l a de la 
g i n e t a y S i l l a de la gu i sa .—38, 47, 63, 102, 142. 

GIRIFALTE.—Lo m i s m o que G e r i f a l t e ó Ger i f a l co , A v e de ra 
p i ñ a , especie de h a l c ó n de co lor pardo oscuro, con listas cenicien
tas y patas rojas. Covar rub ias der iva esta palabra de g i r o , po r los 
que el ave hace al elevarse y al dejarse caer sobre la presa, y de 

f a l c o ; y con efecto, en l a t i n se dice g y r o f a l c u s , y en f r a n c é s g e r -
f a l t y ge r f au t . Sousa, en sus Vest ig ios da l i n g u a a r á b i c a em P o r 
t u g a l , dice que G i r a f a l t e der iva del á r a b e \o ra fa te , especie de ha l 
c ó n m á s fuerte y b ien hecho que los d e m á s , y que viene de \ a r i -

f o n , b o n i t o , b ien parecido, elegante.—109. 

GOLES.—Por gules , que en t é r m i n o s de B l a s ó n es el co lor ro jo . 
E n f r ancés se dice gueules , de donde hubo de tomarse: T e r r e r o s 
dice que gu les , s e g ú n unos viene de g u l u d , hebreo, que significa 
cosa roja ; s e g ú n o t ros de g u l , que es el n o m b r e con que los á r a 
bes y persas designan la rosa, ó de g h i u l , que es como la l l aman 
los t u r c o s ; y o t r o s , por ñ n lo t raen de unas pieles rojas llamadas 
gules.—1416, 147. 

GORGA DE ÁNGELES.—Especie de dulce, al que s in duda po r su 
suavidad se d io este n o m b r e , tomado del f r a n c é s g o r g e , gorja ó 
garganta, ó m á s bien de g o r g é e , bocanada, sorbo, t rago; como 
ahora l l amamos á o t r o dulce cabello de á n g e l . — 5 6 . 

GOTERAS.—Adorno, cenefa ó calda de la tela que cuelga a i r e -
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dedor de l dosel ó del c ielo de una cama, en fo rma de gotas ó 
picos,—205. 

GRAMÁTICA.—Así se l l amaba y se ha l l amado hasta hace poco 
al es tudio de la lengua lat ina.—23, 118, no ta 3, 

GRANAS.—Paños finos, a s í l lamados del c o l o r c o n que se te
ñ í a n . — 3 2 , 45 , 54, 65, 109. 

GRAO.—Voz lemosina i n t r o d u c i d a en el castellano, y que s ig 
nif ica desembarcadero, pue r to con poco fondo , salida al mar ; de l 
l a t i n gradus .—42. 

GÜELDRES (Guer ra d e ) , — E l ducado de G ü e l d r e s ( W e l d e r e n ) era 
la m a y o r par te de l o que h o y f o r m a con el p r o p i o n o m b r e una 
de las once provinc ias de H o l a n d a . Este ducado, que p e r t e n e c í a al 
D u q u e de C l é v e s , fué conquis tado po r Garlos I de E s p a ñ a en 1 S4.3, 
y d e s p u é s devuel to al D u q u e bajo ciertas cond ic iones , ent re las 
cuales fueron las pr incipales : que m a n t e n d r í a en la fé c a t ó l i c a todas 
sus t ierras heredi tar ias , que se a p a r t a r í a de toda alianza c o n el rey 
de Franc ia y con el de D i n a m a r c a , que seria fiel y obediente al 
emperador y a l rey de romanos y que r e n u n c i a r í a p lenamente el 
ducado de G ü e l d r e s en favor de S. M . I m p e r i a l y de sus sucesores 
y herederos.—16. 

GUISA.—Modo, manera , semejanza de a lguna cosa. E n g u i s a , 
de manera.—216, 229. 

GUISA.—De las acepciones de esta palabra, que acabamos de ex
p l icar , v i n o el deci r m o n t a r d la g u i s a , s i l l a de la g u i s a , etc., esto 
es á la guisa, manera ó usanza de F ranc ia , donde se p e r f e c c i o n ó 
este sistema de e q u i t a c i ó n , o r i g i n a r i o de I t a l i a , y que c o n s i s t í a 
p r i n c i p a l m e n t e en l l e v a r l o s estr ibos m u y largos, dejando caer las 
piernas derechas, de la manera , d icen los autores , que las t e n é i s 
andando d p i é . A la guisa cabalgaban en nues t ro e j é r c i t o las cora
zas y las lanzas (ó sean coraceros y lanceros) .—V. B r i d a , G ine -
ta , S i l l a de la g i n e t a y S i l l a de la g u i s a . — l i i , no ta 1, 102. 

H 

MACANEA.—Según Covar rub ias , se l l amaban a s í los caballos de 

poco cuerpo que se t r a í a n de Ing la te r ra , de P o l o n i a , de F r i s i a y 

de otras p rov inc ias septentr ionales . A ñ a d e que haca y hacanea 
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vienen á signif icar una m i s m a cosa, pero que se da el segundo 
n o m b r e á la que es estimada para cabalgadura de damas ó de 
p r í n c i p e s , y que es n o m b r e i t a l i ano , de canea ó chinea. Pudo 
t a m b i é n tomarse del f r a n c é s h a q u e n é e , que, s e g ú n Bescherelle, 
es d i m i n u t i v o de/za^ue, del l a t i n equus.—45, 4 6 , 6 1 , 101. 

HACHAZOS.—Esta palabra significa a q u í golpes con hacha de 
cera, y no con el arma del m i s m o nombre.—154. 

HARAÜTES.—Farautes, reyes de armas ó heraldos de clase se
cundar ia , que á diferencia de las dos de p r imera , que só lo s e r v í a n 
á las testas coronadas, se empleaban con los d e m á s s e ñ o r e s y 
t r a i an y l levaban mensajes. D e r i v a , á nues t ro parecer, de la voz 
francesa h é r a u t , que procede de l l a t i n bajo heraldus, sacado del 
a l e m á n hera l t , pregonero noble; aunque L a r r a m e n d i sostiene en 
su D i c c i o n a r i o que heraldo viene del vascuence eraldoa, heraldo 
ó rey de armas, y M a r i n a dice que faraute viene del verbo á r a b e 

f a r a l á , enviar á o t r o a l g ú n legado ó embajador, ser el p r i m e r o en 
a l g ú n negocio, ó pre tender s e r l o . — I 3 I . 

HARPA . — L a fo rma de este i n s t r u m e n t o variaba poco en lo an t i 
guo de la que h o y presenta, aunque era algo menor y no tenia los 
registros ó pedales que ahora le ponen . La palabra harpa parece 
se der iva , s e g ú n Covar rubias , de su h o m ó n i m a garra ó u ñ a , p o r 
que con estas se t a ñ i a . L a r r a m e n d i , s in emba rgo , en su D i c c i o 
n a r i o , dice que es vascongado, a rpa , a r p é a ; Bescherelle la trae de l 
c é l t i c o , ha rp ó hearpa, y Mar iana , en el l i b r o V de su H i s t o r i a ge
n e r a l de E s p a ñ a , la hace goda.—183. 

HEDAD PUPILAR.—V. E d a d p u p i l a r . 
HEREDADO.—Hacendado, el que t iene po r herencia mucha ha

cienda.— 15o. 

HERUOR.—Hervor, a rdor , viveza, vehemencia.—82. 
H I A . — C o n t r a c c i ó n de h a b r í a . - 6 8 . 

I 

INFA910NES. — Probablemente e r ro r de cop ia , por i n f u r c i o -

nes.—221. 

INFUR910NES.—Tributos que se pagaban al s e ñ o r del lugar , en 
d ine ro ó en especie, por r a z ó n de los solares de las casas. Puede 

18 
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der iva r del l a t í n i n f u l c i o , i n f a r c io ó i n f e r c io , meter , encajar, en 
t r o m e t e r el s e ñ o r su a c c i ó n ó su derecho.—221. 

INTERVINO.—Ocurrió,—77. 

ISLA DE SANCT JOHAN EN LAS INDIAS.—Isla de Puer to-Rico.—73. 
ISLA ESPAÑOLA. — P r i m e r n o m b r e dado á la de Santo D o m i n 

g o . — ! , 73, 88, i 3 8 . 

ISLA FKRNANDINA.—La de Cuba, l lamada a s í al ser descubierta , 
en h o n o r al Rey C a t ó l i c o . — 8 8 . 

ISPALL—Sevilla: del n o m b r e H i s p a l i s , que le daban los r o 
manos.—249. 

IsTENSO.—Extenso. —23. 

JAEZ Ó JAHEZ.—Adorno de cintas, en fo rma de cai re l , para los 
caballos de gineta en alguna fiesta. Der iva , s e g ú n M a r i n a , del 
á r a b e y a / e j . Y . S i l l a s de la g i n e t a y de la gu isa .—61, 63, 64, 102. 

JORNADA.—El espacio de u n dia ; del f r ancés j ' owrne ' e . A la j o r 
nada .—Diar i amen te , cuot id ianamente .—6. 

JOYEL.—Joya p e q u e ñ a , esto es, pieza ó adorno de metales p r e 
ciosos, con ó s in p e d r e r í a . L a palabra j o y a parece derivada del 
i t a l i ano g i o j a , que t iene igual a c e p c i ó n , aunque L a r r a m e n d i p re 
tende que viene del vascuence g o y d , supe r io r , c a r o ; pudiera 
t a m b i é n proceder de l l a t í n j o c a l i a , que t iene el m i s m o s ign i f i 
cado en plural.—2o3, 204. 

JUBILADOS.— P r iv i leg iados . D e l f r a n c é s j u b i l e r , 6 del i t a l i ano 
g i u b i l a r e , conservar los honores y sueldo de u n empleo s in ser
vir lo .—126. 

JUBÓN.—Especie de chaquet i l la c e ñ i d a y ajustada, sobre la que 
se v e s t í a la ropa de ceremonia y t a m b i é n la a rmadura . Esta pa
labra , l o m i s m o que al juba, que d i ó o r igen á chupa, de r ivan de la 
á r a b e al-djobba, que t iene a n á l o g o significado.—29, 36, 61, 62, 

63, 64. 
JUDERÍAS,—Barrios destinados para habi taciones de los j u d í o s . 

A q u í , s in^embargo, parece usarse en el m i s m o sentido que A l 
j a m a ( V , esta palabra),—213. 

JUSION, JUSYON.—Mandamiento. D e l l a t i n jussio.—215, 229. 
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LEBRELES.—Perros que se d i s t inguen por tener el l á b i o supe
rior y las orejas c a í d a s , el hocico grueso, el l o m o recto , el cuerpo 
largo y las piernas retiradas hacia a t r á s . Empleanse en la caza 
mayor , y no parece, por t an to , p rop io t a l n o m b r e , que d e b i ó 
d á r s e l e s po r su semejanza con el galgo, que es el verdaderamente 
usado para coger liebres.—110, m , 112, 114. 

LEGATUS DE LATERE VEL A LATERE, VEL APOSTOLICUS.—Enviado 
p o n t i f i c i o , con á m p l i a r e p r e s e n t a c i ó n y facultades plenas para 
juzgar las apelaciones hechas á la Santa Sede.—248. 

LEHIA LA CATHREDA DE PHILOSOPHIA.—(En la var ian te : de T h e o -
l o g í a . ) E n s e ñ a b a F i loso f í a ó T e o l o g í a , es deci r , recitaba la l ec 
c ión .—22. 

LIENZO DE BOGARA.—V. B o c a r a . 
LIMETAS.—Vasijas redondas á m o d o de redoma. T o m ó este 

n o m b r e por parecerse su fo rma á la de la l ima ó el l i m ó n . — 5 5 . 
LISONJA.—Por losanje, figura cuadrangular cuyos á n g u l o s 

opuestos son iguales, l lamada t a m b i é n g e o m é t r i c a m e n t e rombo. 
C o m o figura h e r á l d i c a , representa la alabanza de las acciones 
memorables , y po r eso la l l aman algunos, c o m o el A u t o r , l i son

ja.—14.7. 

LITERA.—Especie de carruaje suspenso en medio de unas varas 
que l l evan c a b a l l e r í a s puestas delante y d e t r á s de la caja. D e l l a 
t í n lectica que procede de lectus, porque en la l i t e ra se iba echa
do . V . Andas.—163. 

LOAMOS.—Alabamos, ap laudimos . De l l a t í n laudare.—202. 
LOARSSE.—Jactarse, alabarse. L a misma e t i m o l o g í a que el a n 

t e r io r .—i3o . 

LUENGO.—Largo, a l to . D e l l a t í n longus.—55, 243. 
LUTO.—El P . Claudio Clemente , G i l G o n z á l e z D á v í l a , y o t ros 

autores, d icen, y se ve conf i rmado por el t ex to que publ icamos , 
que los p r imeros lu tos de E s p a ñ a fueron de jerga blanca; y que 
la ú l t i m a vez que se pus ie ron a s í , fué en la muer t e del p r í n c i p e 
D . Juan . V . B u r i e l y Ger^-a.—244, 246. 
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LLENERO.—Cumplido, cabal, p leno , s in l i m i t a c i ó n . D e l l a t í n 
p l en io re .—214 , 228. 

M 

MAESTROS EN SANCTA THEOLOGÍA.—Maestro era el que tenia el 
grado super ior en una facul tad, estando as í hab i l i t ado para ense
ña r .—23 . 

MARAPETINORUM.—Genitivo de p lu ra l del n o m b r e m a r a p e t i n u m 
( m á s f recuentemente m o r a b e t i n u m ) , en que se l a t i n i z ó la palabra 
m a r a v e d í , que expl icamos á c o n t i n u a c i ó n . — 2 4 8 , 

MARAVEDÍS.—Monedas de v e l l ó n ó cobre: el usado en t i e m p o 
de los Reyes C a t ó l i c o s , t u v o los siguientes valores, s e g ú n Cle-
m e n c i n [ E l o g i o de la r e i n a Isabel) . S e g ú n una carta dada po r 
los Reyes en 1475, 3o m r s . e q u i v a l í a n á u n real , po r lo que el va
l o r legal de cada u n o en nues t ra moneda, era de S'oog m r s . E n J u 
n i o del m i s m o a ñ o , se m a n d a r o n labrar reales de plata , una 67.1,18 
par te menores; y el m a r a v e d í , p o r t a n t o , ba jó en igua l p r o p o r 
c i ó n , equiva l iendo á 2'964 m r s . de nuest ra moneda . E n u n O r 
denamien to , dado en T o l e d o en 1480, se a s i g n ó al real el v a l o r 
de 3i m r s . , bajando por t an to á 2'868 m r s . de los nuestros . F i 
na lmen te , en las Ordenanzas de M e d i n a , de 1497, se m a n d a r o n 
f u n d i r los maravedises y quedaron reducidos á moneda i m a g i n a 
r i a , de s ó l o la 34.ta parte del real , ó l o que es lo m i s m o , 2 '6i 5 ma
ravedises de ahora . Estos valores, expresados po r los que respec
t i v a m e n t e t e n d r í a n comparados con el del t r i g o , al precio med io 
de aquella é p o c a , son 19 '/3) '9) 18 ' / j y 16 '/3 m r s . , de los que 
s i rven para valuar la moneda ahora co r r i en t e . La palabra m a r a 
v e d í der iva del á r a b e m o r á b i t t , adjetivo fo rmado de m o r á b i t i n , 
p a r t i c i p i o pasivo del ve rbo raba ta , que en la tercera fo rma s i g n i -
tica hacer pacto, consol idar , coligarse, p o r lo que se d i ó d icho ca
l i f i c a t i v o á los m o r a b i t i n o s (á que en castellano l l amamos a l m o 
r á v i d e s ) , po rque se co l iga ron y m a n t u v i e r o n firmes en secta 
opuesta á la de O m a r . — P a s s i m . 

MARCA GRANDE (QUE TAMBIÉN SE DIZE MARCA RREAL).—El t ama
ñ o del papel, i n t e r m e d i o ent re el pliego m a r q u i l l a (que sigue al 
e s p a ñ o l ó regu la r ) y la marca i m p e r i a l , á que algunos han l lamado 
a t l á n t i c a . L a marca grande se dice t a m b i é n marca m a y o r . — 3 8 . 
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MARCO,—Unidad de peso equivalente á media l i b r a : para la 

plata, que es el meta l que a q u í se menciona , se d iv id ía entonces, 
como ahora, cada marco en ocho onzas, y cada onza en ocho 
ochavas.—206. 

MARLOTA.—Casaca larga ó saco á m o d o de sayo vaquero , que 
cubre todo el cuerpo y se ataca po r d e t r á s . Der iva la palabra mar-
Iota del á r a b e m a l l u t a , que no es o t r a , sino a l t e r a c i ó n del gr iego 
m a l l o t é . E l P. A l c a l á , en su Vocabul is ta A r á b i g o , la t raduce 
por cogul la de h á b i t o de f r a i l e , saya de mu je r , m o n j i l , ves t idura 
de monje .—63, nota . 

MARRO.—Juego entre dos bandos, que t r a t an de coger los del 
u n o á los del o t r o : e s t á usado a q u í acaso por a l u s i ó n al campo 
cercado de cadenas que representan las armas de Nava r ra . La pa
labra marco , que aparece en la var iante de este pasaje, anotada 
al p i é , e s t á s in duda errada, pues se lee c laramente m a r r o en la 
copia T . 88, y en el C ó d i c e a u t ó g r a f o de Palacio, de que la mi sma 
se s a c ó . Por l o d e m á s , es sabido que el o r igen de las orlas de ca • 
denas, a s í en el escudo de Navar ra como en los de varias f a m i 
lias e s p a ñ o l a s , fué el hecho de haber r o t o Sancho V I I I , l l amado 
el Fuer te , en la batalla de las Navas, dada en 1212, las que , á ma
nera de cerco ó mura l l a , rodeaban el campo del E m i r - a l - M u m e -
n i n , ó M l r a m a m o l i n , como los cr is t ianos l l amaban al jefe de los 
mahometanos .—V. A l q u e r q u e . — i ^ j . 

MARTAS.—Pieles de u n c u a d r ú p e d o semejante á l a comadreja ó 
g a r d u ñ a , que se cr ia en todos los p a í s e s frios ó templados de E u 
ropa, Af r i ca , A m é r i c a y As ia , aunque las m á s estimadas procedan 
del C a n a d á , Vizcaya y Prusia y con especialidad de Moscovia , 
de donde v ienen las llamadas zibel inas ó cebel l inas: todas ellas 
son notables po r su suavidad y lo m u c h o que abrigan.—29. 

MASA Ó MESA DE CASTILLA.—Con este n o m b r e se designaba e l 
con jun to de las rentas reales. —12, 1496 i b i d . , no ta . 

MAUSEOLO.—Lo m i s m o que mausoleo, t u m b a ó m o n u m e n t o 
suntuoso . Se o r i g i n ó esta voz del m o n u m e n t o funerar io que á 
Mausoleo, rey de C á r i a , e r i g i ó su esposa Ar t emisa .—77 , 78, 

MEDIOS PAÑOS.—Son, á l o que parece, los p a ñ o s m á s delgados 
ó de cal idad i n f e r i o r , á que suele t a m b i é n l lamarse p a ñ e t e s . — 
245, 246. 
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MEORANÍJA.—Medro, aumen to .— i o 5 . 
MEMORIAL.—Libro, cuaderno ó papel suel to , donde se apunta 

algo para tener lo en la m e m o r i a . — P a s s i m . 
MENGE.—Por m e n g ü e . — 2 1 6 . 

MENISTRILES Ó MINISTRILES.—Los m ú s i c o s i n s t rumen t i s t a s , en 
pa r t i cu l a r los que tocaban i n s t r u m e n t o s de v i en to . Der iva esta pa
labra del l e m o s i n menestrel , n o m b r e que, en los siglos x n y x m , 
se daba á los m ú s i c o s ambulantes , y que v i n o del l a t i n m i n i s t e r 
ó m i n i s t r a t o r ( m i n i s t e l l u s en baja l a t i n idad ) , ó de m i n o r h i s t r i o . 
O t r o s buscan la e t i m o l o g í a de m i n i s t r i l en el l e m o s i n menes-
t r i e r , que era el que tocaba el v i o l i n para que bailasen las damas, 
y que procede del l a t i n m i n i s t e r i u m ó de m i n o r his t r io .—182. 

MENJUY .—Benjuí, sustancia concreta , a r o m á t i c a y resinosa, 
que fluye del á r b o l l l amado laserpic io en las Ind ias o r ien ta les , y 
que se usa c o m o perfume y como medicamento .—56 , 

MERITA MENTE.—Merecidamente.—126. 

MERO Y MIXTO IMPERIO.—La j u r i s d i c c i ó n delegada po r el sobe
rano en el s e ñ o r de vasallos ó en los magis t rados , para juzgar las 
causas y castigar los del i tos i m p o n i é n d o l e s la pena co rpo ra l cor
respondiente,—213, 227. 

MICER.—Título ó t r a t a m i e n t o de h o n o r , equivalente al don y al 
mosen. Der iva del p rovenza l messire ( m i s e ñ o r ) . E l t r a t a m i e n t o 
m i c e r se ha apl icado, en A r a g ó n p r i n c i p a l m e n t e , á los j u r i s c o n s u l 
tos hasta el siglo pasado.—48, 49, n o t a . 

MILITAN .—Sirven, se ocupan . D e l l a t i n m i l i t a r e , que t iene 
t a m b i é n esta a c e p c i ó n , a d e m á s de la de serv i r en la m i l i c i a ó ser 
soldado.—14. 

MÍLLITE.—Por m i l i t e , soldado ó caballero (de la O r d e n de S a n 
tiago).—24. 

MINEROS.—Lo m i s m o que minas ó minerales,—219. 

MODORRA.—La segunda parte , v i g i l i a ó cuar to , en que se d iv ide 
la noche para los que ve lan : desde las once ó las doce hasta el 
alba ó amanecer, t i e m p o en que es m a y o r la m o d o r r a ó c a r g a z ó n 
de s u e ñ o . V . A l ú a y Pr ima.—128, , 

MOLINETES, —Parece son los engastes de las piedras, a s í l l a m a 
dos por asemejar á una ruedeci l la , c o n sus radios que sujetan la 
piedra.—202. 
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MOLLETES.—Bodigos ó paneci l los , que por l o regular se hacen 

de la flor de la har ina . Puede derivarse del adjetivo f r a n c é s m o -
llet , b lando, t i e r n o , suave, que procede del verbo l a t i no mol leo, 
6 de mo l l i o , que s ignif ican ambos ablandar .—81. 

MONEDAS.—Llamóse moneda en Castil la u n t r i b u t o ex t r ao rd i 
na r io , que se solia pedir en Cortes, para supl i r el déf ic i t del Era
r i o . Recala sobre los vecinos y las casas de los pueblos, n o po r 
cabezas, sino en p r o p o r c i ó n de los haberes; y s e g ú n la cant idad 
de estos, se r e p a r t í a la cuota respectiva á una ó m á s monedas. 
E l Despensero, en la C r ó n i c a de E n r i q u e I I I , dice que este Rey 
m a n d ó e x t i n g u i r el derecho l lamado de la moneda, po r el que 
pagaba t an to el pobre como el r i co , y era causa de d e s p o b l a c i ó n ; 
y t a m b i é n en el C e n t ó n E p i s t o l a r i o , de F e r n á n G ó m e z de C i b -
dadreal ( l i b r o que, aunque a p ó c r i f o , merece tenerse en cuenta) 
se habla largamente de los d a ñ o s y perjuicios que este t r i b u t o 
causaba, en una carta fechada en 1450.—220. 

MONEDA FORERA.—El pecho ó t r i b u t o que tomaba el rey en su 
t i e r ra , en s e ñ a l de r e c o n o c i m i e n t o de s e ñ o r í o . Se pagaba de siete 
en siete a ñ o s , inclusos el p r i m e r o y el ú l t i m o , v i n i e n d o as í á r e 
sultar de c inco en c inco . Hab ia muchos exceptuados del pago, y 
sus r end imien tos eran ya escasos, cuando se s u p r i m i ó por real 
c é d u l a de 22 de Enero de 1724. L l a m á b a s e forera, de f o r o , ó t r i 
b u t o , que viene del gr iego phoros en igual acepc ión .—220. 

MONOILES.—Traje de lana que usaban las mujeres para l u t o , 
l l evando en é l , las que no eran viudas, unas mangas perdidas pen
dientes de la espalda del j u b ó n , y á las que c o m u n m e n t e se l l a 
maba t a m b i é n mongiles.—245. 

MONTERÍA.—La caza de j a b a l í e s , venados y otras fieras, á que 
l l aman t a m b i é n caza mayor . V . Cafa.—46. 

MOSSEN.—Título ó t r a t a m i e n t o h o n o r í f i c o , usado en A r a g ó n y 
Valenc ia , equivalente al messire del dialecto l emos in , y que pa
rece ser una c o n t r a c c i ó n del meus s é n i o r en l a t i n , ó m á s b ien 
del p r o n o m b r e l emos in meus, y de la p a r t í c u l a en, c o n t r a c c i ó n 
de s é n i o r y que e q u i v a l í a al d o n castellano. —17, 104, 106. 

MURCILLOS.—Lo m i s m o que murec i l los (como t a m b i é n se di jo) 
ó morc i l los , las partes carnosas del brazo y de la p ie rna , llamadas 
as imismo m ú s c u l o s , del l a t i n musculus, r a t onc i l l o , porque d icen . 
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se^un CovnrruHias, que se asemejan á este an ima l en la figura y 
en lo veioz del m o v t o i i e n t o . — s S s . 

MYENBRATE—Lo m i s m o que m i é m b r a t e , es toes , a c u é r d a t e ; 
del verbo m e m b r a r , der ivado del l a t i n o memorare.—234. 

N 

NAJARA.—Nájera.—20. 

NAVAJAS.—«Piezas que u n h o m b r e de armas se pone en los 
c o b d o s , » s e g ú n se explica en el m i s m o t e x t o . — I 3 I . 

NEBLÍ .—Halcón de m á s de med io p i é de a l to , y cuyo plumaje 
es de co lo r aplomado en el cuerpo, en las alas pardo con manchas 
roj izas, en el v i e n t r e manchado t a m b i é n de blanco, y a m a r i l l o en 
las palas. De r iva del á r a b e na b l i , cuya e t i m o l o g í a explica Juan de 
Sant Fagund , cazador del rey D . Juan I I de Cast i l la , en su L i b r o 
de las aves que cafan , en los siguientes t é r m i n o s : « E s t o s falcones 
l l a m a n en Cast i l la n e b l í s , po rque los p r i m e r o s que en E s p a ñ a ovo 
f u é r o n tomados en N i e b l a . E n A r a g ó n los l l a m a n pelegrines, 
po rque pasan la m a r cada a ñ o . Uvo los u n cavallero que d e c í a n 
F lo rendos , el Gordo , que era s e ñ o r de aquella t i e r r a , y era gran 
cazador de aves, y esto fué en t i empo del rey B a m b a » . (Glosario 
de E l L i b r o de las aves de ca<¡a, del canc i l l e r P e r o L o p e j de A y a l a , 
pub l icado p o r los B ib l ió f i l o s Españo le s . )—109 . 

OBSEQUIAS.—Lo m i s m o que exequias .—77. 
OBSERUAN^.IA,—Así se l l ama en algunas ó r d e n e s religiosas el 

estado an t iguo ó a n t e r i o r á la r e fo rma de las mismas.—235. 
OCHAVA.—Octava parte de la onza, en el marco que sirve para 

el peso de la plata . V . Marco.—20b. 

OFF191AL DE PÉÑOLA. — Esc r ib ien te ó dependiente de p l u m a . 
- 6 7 . 

OMOLUMENTOS,—Lo m i s m o que emolumentos. 
OREJUELAS.—Especie de asas puestas á los lados de las escudi

l las, y que se l l a m a n as í po r su forma.—55, 
ÓRMICE.—Era, c o m o c laramente ind ica el pasaje, u n of ic ia l 



equivalente á nuestros modernos plateros. La e t i m o l o g í a de esta 
voz, que no encont ramos en n i n g ú n d i cc iona r io , pudiera acaso 
ser de las dos lat inas a u r u m y miscere.—177, nota i . " 

ORO DE MARTILLO.—Oro en chapas grabadas á golpe de m a r t i 
l l o . — 2 0 7 . 

ORO TIRADO.—Hilo de oro.—207. 
OUERAS.—Lo m i s m o que overas, p robablemente por hueveras, 

para los huevos pasados p o r agua; y s ino, escudillas ó fuentes 
aovadas.—55, no ta 2. 

P 

PAJE.—Esta palabra, cuyo signif icado g e n é r i c o es b ien sabido, 
y que a d e m á s se explica en var ios pasajes del t ex to , der iva del 
g r i e g o / í a í s , que equivale al p u e r l a t i n o . N o falta, s in embargo , 
q u i e n diga que paje e s t á formado, po r c o n t r a c c i ó n , de pcedago-
g i u m , que sirve para designar la r e u n i ó n de pajes y n i ñ o s de dis
t i n c i ó n y el lugar en que se educan, en gr iego p a i d a g ó g e i o n . 
O t ro s , en fin, qu ie ren que paje venga de la voz pagus , aldea, de 
donde se f o r m a r o n paganus y pagensis, y c i t an como prueba el 
que en Languedoc y G a s c u ñ a se l lama paje al paisano. De todos 
modos, es indudable que paje ha significado constantemente n i ñ o 
ó joven de pocos a ñ o s . — P a s s i t n . 

PANTUFLOS. —Especie de chinelas ó zapatos sin orejas n i t a l o 
nes, á p r o p ó s i t o para estar en casa, ó para la gente anciana, que 
los usaba, s e g ú n Covar rub ias , q u i e n a ñ a d e que t e n í a n una ó m á s 
suelas de corcho . Corresponde la voz pan tu f lo á la francesa p a n -
toujle, que s e g ú n Bescherelle, der iva del a l e m á n pantoffel , ó del 
i t a l i a n o ^ a n í i í / b / e . Roquefo r t , en su Glossaire de la langue r o m a 
ne, dice que esta voz, que viene de l l a t i n p e d u m Ínfu la , se f o r m ó 
en I t a l i a d e s p u é s que los godos h u b i e r o n llevado al l í su lengua, y 
que el i t a l i ano pantufole e s t á compuesto de pan , del l a t i n pannus , 
y de tu fó la , que en i t a l i ano significa cosa l i g e r a ; h a b i é n d o s e l l a 
mado por tan to as í á esta especie de calzado, porque estaba c u 
b i e r t o po r encima de tela en vez de cuero.—26, 44, S4, 65, 81. 

PAÑO ENCINTADO.—Debe ser lo m i s m o que con listas ó cintas . 
—246. 

PAÑOS DE LA HISTORIA DE,.,—Todos los que a q u í se menc ionan 
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en esta f o r m a , ó l l a m á n d o l o s del Sacramento , de l Credo , etc., son 
tapices, á los cuales se daba el n o m b r e de p a ñ o s de pared, i n d i 
cando el asunto que representaba su dibujo.—2o5. 

PARAMENTOS.—En general s ignif ica adorno , colgadura de tela 
r ica , para las camas, altares, paredes, caballos, etc. Corresponde 
al f r a n c é s pa remen t , y ambos de r ivan del l a t ino p a r a m e n t u m . 
—57, 67. 

PAUÉS.—Lo m i s m o que p a v é s , escudo la rgo que cubr ia casi 
t odo el cuerpo y le d e f e n d í a de los golpes y heridas del enemigo . 
S e g ú n el D i c c i o n a r i o de la Academia , p r i m e r a e d i c i ó n , v iene del 
l a t i n p a v i r e , he r i r ; Bescherelle lo der iva del i t a l i ano pavesse, ó 
de l f r a n c é s an t iguo pave, cub ie r t a ; y s e g ú n D u - C a n g e , sale del 
gr iego pabe t^ ion , scutus g r a n d i u s . ~ S 4 , n o t a 2. 

PECHOS.—La p r i m i t i v a s i g n i f i c a c i ó n de la palabra pecAo, parece 
fué la de m u l t a ó pena pecuniar ia , y en esta a c e p c i ó n se halla en 
m u c h o s fueros y leyes; pos t e r io rmen te v i n o á s ignif icar t r i b u t o , 
c o n t r i b u c i ó n , que es como en este l i b r o e s t á cons tantemente 
usado. De r iva del l a t i n p a c t u m . — P a s s i m . 

PEDIDOS.—Así se l l amaban los a r b i t r i o s pecuniar ios que se pe
d í a n á las C ó r t e s ant iguas de Cast i l la , y que estas o torgaban á los 
reyes en los apuros de las guerras y de las necesidades del e rar io . 
E r a n de la mi sma naturaleza que el servicio y la moneda ( V . estas 
dos palabras), y se i m p o n í a n en r a z ó n del n ú m e r o de vecinos de 
los pueblos, y de los haberes que cada u n o pose ía .—220. 

PENAS DE MI CÁMARA.—Penas de c á m a r a son las condenaciones 
y mul tas pecuniar ias , que i m p o n e n los t r ibuna les con a p l i c a c i ó n 
á la c á m a r a real ó fisco; s e g ú n Canga Argue l l e s , es la ren ta m á s 
an t igua de la Corona.—236. 

PÉÑOLA.—Pluma para esc r ib i r . D e l l a t i n p e n n u l a . — 5 i , 67. 
PERCANCES.—Provechos ó ut i l idades que adquieren los criados 

ó dependientes, a d e m á s de sus gajes y salarios. Usase gene ra l 
mente en p l u r a l . Covar rub ias dice que puede v e n i r del l a t i n per~ 
q t i i r e r e , f el D i c c i o n a r i o de la Academia que t a m b i é n de perc ipe-
re .—84. 

PERRILLAS.—Parece que e s t á por pe r i l l a s , adorno en figura de 
pera, y como se l l ama g e n é r i c a m e n t e á los que cuelgan de los 
pendientes que l l evan las mujeres. —204. 
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PERSONA CURIAL.—Dependiente ó asistente á la e ó r t e del rey . 
V . Cur i a l .—141 . 

PICOLADO.—No hal lamos esta voz, n i o t r a a n á l o g a , en d i v e r 
sos d icc ionar ios y glosarios que hemos consul tado. Acaso p r o 
ceda de la i ta l iana p í c e o , que significa p u n t o , picadura, y s ig
n i f ique que el brocado era picado, ó que tenia d ibu jo que repre
sentaba puntos ó picaduras.—35, nota . 

PIERNAS.—Lo m i s m o que p a ñ o s : se l l a m a n a s í porque , jun tas 
unas con o t ras , f o r m a n ó componen u n todo . T a m b i é n recibe 
este n o m b r e la desigualdad que en los l ienzos ú o t ros tejidos re
sulta al rasgarlos, quedando m á s largos p o r una o r i l l a que po r 
otra.—204, 2o5, 206. 

PLIEGOS HORADADOS.—Hojas ó pliegos agujereados para ensar
ta r los en u n c o r d ó n ó c in ta .—68. 

PODENCOS.—Gasta de perros algo menores que los galgos, con 
el hoc ico la rgo , la cabeza plana y las orejas p e q u e ñ a s . E m p l é a s e 
p r inc ipa lmen te para cazar conejos. Der iva podenco del gr iego 
pous podos, p i é , porque este a n i m a l los t iene fuertes y duros.—7. 

POLUOS DE ALEJANDRÍA.—Ignoramos q u é clase de polvos fuesen 
estos, como no equivalgan ó se asemejen á los de rosas, po r ser 
una de las especies m á s estimadas de esta flor la l lamada de A l e 
j a n d r í a . L o que sí podemos hacer no ta r , es que é s t e y los d e m á s 
a r t í c u l o s de tocador que el P r í n c i p e tenia en su retrete , debian 
ser usados a n á l o g a m e n t e p o r las personas ricas; y como prueba 
c i ta remos, que en el rec ibo dado po r D.3 Bea t r iz Pacheco, á fa
v o r de D . Rodr igo Ponce de L e ó n , de las alhajas y ropas que la 
d i ó cuando c a s ó con ella en 1471 (Saez, Monedas de E n r i q u e I V , 
p á g . 527), figuran entre las Cosas de a l h a m e r i a : un pedazo de 
m e n j u í , un envol to r io de volvos de A l e x a n d r i a , un cornesuelo 
de A l g a l i a , un envol to r io de a lmisque, una caxue la de á m b a r ; 
objetos todos que t i enen su semejante ent re los que d e b í a haber 
en el retrete del P r í n c i p e , s e g ú n dice el A u t o r . — 5 6 , no ta . 

PRIETO.—Color oscuro que t i r a á negro; es vocablo an t iguo 
castellano, m u y usado en el r e ino de T o l e d o , donde l l aman uvas 
prietas á las negras, s e g ú n Covarrubias , q u i e n dice no halla e t i 
m o l o g í a que le cuadre, D ine ros p r i e tos ó negros se l lamaban, 
para d i s t i ngu i r l o s s in duda de los blancos burgaleses, los que 
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m a n d ó a c u ñ a r en 1258 el rey D . A l f o n s o el S á b i o , s e g ú n se re
fiere en el cap. 7." de su Crón ica .—112. 

PRIMA.—La p r i m e r a parte , ó sea desde las ocho hasta las once, 
de las tres v ig i l i as ó cuartos en que se d iv ide la noche para los 
que v e l a n . — V . A l ú a y M o d o r r a . 

PRINCIPE DE LAS ASTURIAS Y DE GIRONA.--E1 t í t u l o de P r í n c i p e 
de As tu r i a s fué i n s t i t u i d o po r D . Juan I estando en las Cortes 
de Br ib iesca de i 3 8 8 , c o n m o t i v o del casamiento de su h i jo D o n 
E n r i q u e ( luego I H de este n o m b r e ) con D . ' Cata l ina , hi ja de 
D , Juan de Gante, d u q u e de Lancaster , y de D.a Constanza, h i ja 
de l r ey D . Pedro y de D . " M a r í a de Padi l la . D í c e s e que esta ins 
t i t u c i ó n se h izo i m i t a n d o la del P r inc ipado de Gales, que se 
creara en I n g l a t e r r a po r E n r i q u e ( I I I de este n o m b r e en aque l 
r e ino ) á favor de su h i j o Edua rdo , cuando é s t e se u n i ó con la i n 
fanta e s p a ñ o l a D . " L e o n o r , hi ja de San Fe rnando . E n A r a g ó n , 
D . Pedro I V , p o r su p r i v i l e g i o fechado á 27 de D i c i e m b r e de i35o, 
c r e ó y d o n ó el ducado de Gerona en favor de su h i jo (que fué 
d e s p u é s D . Juan I ) , q u i e n apenas contaba entonces u n mes. E l 
ú n i c o p r í n c i p e heredero que r e u n i ó estos dos t í t u l o s fué el m a l o 
grado h i jo de los Reyes C a t ó l i c o s , que a q u í los usa po r la u n i ó n 
de Cast i l la y A r a g ó n en sus padres; pues en lo sucesivo predo
m i n ó el t í t u l o de P r í n c i p e de A s t u r i a s , que ha l legado hasta nues
t ros dias, para los herederos de la corona de E s p a ñ a , a b a n d o n á n 
dose el de D u q u e de Gerona, c o m o t a m b i é n el de P r í n c i p e de 
V i a n a , que i n s t i t u y e r a D . C á r l o s I I I de Nava r r a para los p r i m o 
g é n i t o s de aquel r e ino , en 20 de E n e r o de 1423, y que s ó l o l l e g ó 
á usar su desgraciado cuanto perseguido n i e t o D . C á r l o s , q u i e n 
c o n d i cho dic tado es conoc ido en la historia.—204, 234, 

PROCURARON.—La c o m i s i ó n ó poder que a lguno da á o t r o para 
que en su n o m b r e haga ó ejecute a lguna cosa.—201. 

PROMUTAS.—Permutas, cambios.—221. 
PROUEYDA,—Lo m i s m o que p r o v e í d a , prevenida , p rev isora , 

que proveia c o n t i e m p o á lo necesario. D e l l a t i n p rov ide re .—gS. 
PUJANTES.—Lo m i s m o que p in jan tes , c o m o o r d i n a r i a m e n t e se 

hal la : la joya ó adorno colgante . D e l ve rbo an t icuado p i n j a r , que 
signif ica colgar , á pendendo, s e g ú n Covar rub ias , q u i e n ci ta e l 
p r o v e r b i o : « O r i c o , ó p i n j a d o » , que qu ie re decir : « S e ha de hacer 
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r i c o , ó ha de ser colgado por e l lo .» Mar i ana , en el l i b r o X V I I I , 
cap. 13 de su H i s t o r i a g e n e r a l de E s p a ñ a , refiere que D . Juan I 
de Casti l la « i n v e n t ó en l o pos t rero de sus dias en Segovia, y p u 
b l i c ó dia de Sant iago, cierta c o m p a ñ í a y he rmandad que trajese 
po r d ivisa , de u n col lar de o r o una paloma colgada á manera de 
p i n j a n t e » . —2o3, 204. 

PUPILAR.—V. E d a d p u p i l a r . 

QUATRONES.—Debe estar po r cuartones. Q u a r t o n , s e g ú n Co-
var rub ias , es la cuarta parte de una viga que se asierra á lo la rgo 
en cua t ro piezas. M o d e r n a m e n t e se l l ama c u a r t ó n al madero 
grueso, que s i rve para f áb r i ca y o t ros usos, y t iene diez y seis 
p i é s de la rgo , nueve dedos de tabla, y siete de canto.—241. 

QUINSALAS.—No e s t á la voz quinsala en los diversos d i cc io 
nar ios y vocabular ios t é c n i c o s que hemos regis trado, n i la e x p l i 
can las personas competentes consultadas, como no sea d e r i v á n 
dola del n u m e r a l quince, y suponiendo que significa maderos ó 
vigas de ese n ú m e r o de p i é s de largo. —241. 

QUITARON.—Salario. Der iva del verbo q u i t a r , acerca de cuya 
e t i m o l o g í a existen diversas op in iones , entre las que nos parece 
la m á s plausible la que lo trae del l a t i n o quietare , estar q u i e 
t o , reposado, qu i to , c o m o queda el que recibe la paga de u n ser
v i c i o . — 4 8 , 67, gS, 100, 102, i 5 o . 

R 

RABELICO.—Diminutivo de rabe l , i n s t r u m e n t o m ú s i c o en fi
gura de l a ú d , con tres cuerdas, que se tocan con arco y dan u n 
sonido m u y al to y agudo. De r iva del á r a b e r a b á b , que t iene a n á 
loga s i g n i f i c a c i ó n . —183. 
RA910N.—Generalmente se l l ama as í en esta é p o c a á la c a n 

t idad que se abona para a l imen tos , aunque algunas veces se ex
presa que ha de ser en especie.—Passim. 

RAÍDA ó RAYDA.—Raspada. De r iva del l a t í n radere , que t iene 
igual s ignif icado.—223, 224. 

RALEAS.—En general , ra lea significa raza, especie, casta, l inaje 
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de alguna cosa. E n c e t r e r í a , s e g ú n el D i c c i o n a r i o de la Acade
m i a , se l l ama as í al ave ó p á j a r o á que es m á s i nc l inado el h a l 
c ó n , g a v i l á n ó azor; y se dice que la ra lea del h a l c ó n son las pa
lomas , del azor las perdices, del g a v i l á n los p á j a r o s p e q u e ñ o s . 
Covar rub ias presume que esta palabra sea de e t i m o l o g í a a r á b i g a ; 
d í c e s e t a m b i é n ra lea en i t a l i a n o , y en vascuence erralea.—108. 

RECABDO, RECADO.—Por recado ó recaudo, p r e v e n c i ó n , p r o v i 
s i ó n suf iciente , p r e c a u c i ó n , seguridad, confianza.—89, 86, 91, 
i 5 6 . 

RECUDIMIENTOS.—El l i b r a m i e n t o ó despacho que se da al que , 
p o r su empleo, ó po r haberlas rematado, ha de cobra r las r e n 
tas. De r iva del ve rbo r e c u d i r , pagar, acudi r con lo que se debe, y 
procede de l l a t i n o r ecu t io , s e g ú n Covarrubias .—12. 

REGATÓN.—Así se l l ama al que regatea m u c h o , y t a l pud ie ra 
ser a q u í su s i g n i f i c a c i ó n ; pero nos parece m á s p rop ia la que an
t i guamen te se le daba, a p l i c á n d o l o al que ahora l lamarnos reven
dedor, es decir , al que vende po r m e n o r l o que ha comprado por 
j u n t o . Der iva de r e y catus (voz sabina equivalente á a c u t u s ) , 
p o r la s o l i c i t u d y solercia, dice Covar rub ias , que t iene en sacar 
ganancia de la m e r c a d u r í a . Rosal dice que r e g a t ó n , ó r e c a t ó n , 
c o m o t a m b i é n se h a l l a , « v i e n e de recap ta re , l a t i n o , po rque es 
segunda ven ta .»—177 . 

REGIMIENTOS.—Regimiento se l lamaba al cuerpo de regidores , 
en su concejo ó a y u n t a m i e n t o , de cada c iudad , v i l l a ó lugar ; y 
e s t á en estos pasajes t omado po r la t i e r r a ó d i s t r i t o que reglan ó 
gobernaban .—2i3 , 227. 

REPORTORIO.—Lo m i s m o que r e p e r t o r i o , l i b r o abreviado, 
c o m p e n d i o . D e l l a t í n r e ^ e r / o n ' u m , del ve rbo repe r io .— 1, 44, 184. 

REPOSTEROS.—En dos d is t in tas acepciones se usa en este l i b r o 
la voz repostero: en una de ellas s ignif ica o f i c i a l , dependiente ó 
cr iado, á cuyo cargo cor re el cuidado, repuesto y adorno de la 
casa ó de u n depar tamento ó se rv ic io de ella, c o m o v . gr . de las 
camas, de la capi l la , d é l a plata , etc.; en la o t r a a c e p c i ó n , repos
te ro es u n p a ñ o cuad rado , con las armas del rey ó s e ñ o r , y que 
s i rve para colgar en las piezas y a n t e - c á m a r a s , para enjaezar ca
ballos, para c u b r i r las camas, para pone r sobre las cargas de las 
a c é m i l a s y para o t ros usos a n á l o g o s . — P a í í í m . 
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RETORCIDOS.—Aplicado este ad j e t i vo , como lo e s t á , á unos 

candeleros de plata, parece ind ica r que eran de fo rma curva ó ar 
queada hacia arriba.—206. 

REUESAUO.—Vomitado. T e r r e r o s , nota que al castellano reve
sar corresponde en vascuence el verbo e r a b e s a t ú . — i f o . 

REY DE LOS ROMANOS.—Desde los t iempos de Car lomagno usa
ban este t í t u l o los emperadores de A l e m a n i a , hasta que eran 
consagrados y coronados po r el Papa, M a x i m i l i a n o I , en i 5 o 8 , 
h izo que los Estados del I m p e r i o le concediesen el t í t u l o de E m 
perador E lec to , que en el m i s m o a ñ o le fué conf i rmado por una 
bu la de J u l i o I I ; pero antes de esta é p o c a habla reemplazado m á s 
de una vez el t í t u l o de R e y de Romanos por el de I m p e r a t o r 
R o m a n o r u m . A contar desde entonces, los emperadores t o m a r o n , 
luego de su adven imien to y s in aguardar á ser consagrados, el 
t í t u l o de Emperador , dejando el de R e y de Romanos al heredero 
presunto de la corona . C á r l o s V , s in embargo, se c o n t e n t ó con 
el n o m b r e de E m p e r a d o r E l e c t o antes de su c o n s a g r a c i ó n , que 
fué la ú l t i m a ceremonia de esta especie.—201, 202. 

ROPA.— Esta palabra la usa el AMÍOT, pass im, en el sent ido de 
una de terminada prenda del vest ido, y no en la a c e p c i ó n g e n é r i 
ca que c o m u n m e n t e solemos ahora darle . Parece, pues, que s ig
ni f ica , s e g ú n Covar rub ias , la ves t idura suelta que se t ra ia sobre 
o t r a c e ñ i d a y ajustada al cuerpo; es decir , ropa significa a q u í la 
de casa, «la que el S e ñ o r se pone cuando le q u i t a n la c a p a » . E n 
cuanto al adjetivo bastarda, que en la p á g . 35 se aplica á la ropa, 
ignoramos lo que significa en este caso, s in que hayan alcanzado 
á sacarnos de nuestra ignoranc ia los muchos l i b ros registrados, n i 
las personas competentes consultadas. Ropa der iva del bajo l a 
t í n raupa ó rauba, que parece haberse tomado del a l e m á n raub, 
que t iene igua l a c e p c i ó n . 

RRUAN DE COFRE.—Especie de estopil la con ramos de colores, 
que se usa generalmente para fo r ra r cofres. De r iva esta voz de la 
francesa Rouen , que nosot ros p r o n u n c i a m o s y á u n escr ib imos 
R ú a n , n o m b r e de una c iudad de F ranc ia , famosa po r sus tejidos 
de todas clases, que h o y m i s m o l levan el ca l i f ica t ivo general de 
rouenneries,—100. 
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SABLE.—En la ciencia del B l a s ó n se da este n o m b r e al co lo r 
negro , que los an t iguos heraldos dicen representaba la t i e r r a , en 
t e n d i é n d o l a po r el co lor negro , como el p r i m e r o de la naturaleza 
y el ú l t i m o del arte, po rque lo negro es incapaz de t o m a r o t r o 
t i n t e ; o t ros l o de r ivan de cierta t i e r ra negra m u y p rop ia para 
l i m p i a r las armas; y a lgunos, po r fin, de unas martas cebell inas 
negras, l lamadas sable ó ^able.—147. 

SACABUCHES.—Instrumentos m ú s i c o s de meta l á modo de t r o m 
bones, y l lamados as í de la manera de tocar los , me t i endo y sa
cando una en o t ra las dos partes de que se c o m p o n e n . E l adje
t i v o a l tos , que se antepone á esta voz , indica que e q u i v a l í a n al 
c o n t r a l t o y n o al bajo.—183. 

SACRE.—Especie de h a l c ó n cuyas p lumas son casi rubias , t i 
rando algunas á blancas, y que t iene el p ico , las alas y los dedos 
azules. H a y tres especies de sacres, s e g ú n Te r r e ros : la una se l l a 
ma saph ó saf, se hal la en E g i p t o y en Bab i l on i a , y caza l iebres 
y ciervas; la segunda se l l ama s e u r y ó s eu r i , y hace á gamos y á 
corzos; y la tercera p e r e g r i n a , se halla en Levan te , Ch ip re , Gan
d í a , Rodas, etc. , aunque no se sabe d ó n d e nace, y es ave pasa
jera . M . Diez d á á esta palabra o r i g e n l a t i n o , c o n s i d e r á n d o l a 
c o m o t r a d u c c i ó n del gr iego h i e r a x , que t iene igua l s ignif icado. 
Ex i s te , s in embargo , en á r a b e la palabra f a q r ( a c c i p i t e r ) , que 
s e g ú n E n g e l m a n n , era ya usada por los á r a b e s del desier to, y no 
pudo , p o r t an to , tomarse de las lenguas r o m á n i c a s . — 1 0 9 . 

SALSAS.—Por o t r o n o m b r e Salses, v i l l a de Franc ia , en los P i r i 
neos Orienta les á cua t ro leguas al N . de Pe rp ignan . D í j o s e a s í , 
s e g ú n Covar rub ias , po r u n r i o que al l í baja de las m o n t a ñ a s y 
que t iene el agua salada; an t iguamente se l l a m ó Sa l sum. F o r t i 
ficóla y f u n d ó al l í u n pueb lo de hasta cuarenta casas y cua t ro po
sadas para pasajeros, D . Fe rnando el C a t ó l i c o , en 1490. A conse
cuencia de la e x c i t a c i ó n p roduc ida en Franc ia po r la s u m i s i ó n á 
los e s p a ñ o l e s del r e ino de N á p o l e s , d e s p u é s de la batal la de Ce-
r i ñ ó l a , p e n e t r ó en E s p a ñ a u n e j é r c i t o f r a n c é s a l mando del m a 
riscal de R ieux , q u i e n puso sus reales delante de l fuerte cast i l lo 
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de Salsas el 16 de Set iembre de i5o3. Mas d e s p u é s de una obs
t inada y valerosa defensa por parte de los s i t i ados , not ic iosos 
los sitiadores de la venida del Rey C a t ó l i c o con u n grande e j é r 
c i t o , l evantaron el s i t io en 19 de Oc tub re , siendo perseguidos 
hasta los muros mismos de Narbona por D . F e r n a n d o , q u i e n , 
d e s p u é s de t o m a r algunas vi l las y fortalezas, r e g r e s ó á E s p a ñ a , 
satisfecho con haber ahuyentado al enemigo y v indicado el h o 
nor e s p a ñ o l . — 1 6 , 143. 

SALTERIO.—Instrumento m ú s i c o m u y an t iguo , conocido ya de 
los hebreos, que l o l l amaban nebel, u s á n d o l o para a c o m p a ñ a r sus 
cantos religiosos. Su p r i m i t i v o n o m b r e entre los griegos fué na-
b lum ó n a u l i u m ; mas luego lo d e n o m i n a r o n psa l t e r io , del verbo 
p s a l l ó , cantar. Las formas de este i n s t r u m e n t o han var iado m u 
cho, s e g ú n los t iempos y pueblos; pero la m á s inmedia ta á los Re
yes C a t ó l i c o s que conocemos, es la que describe Covarrubias , 
que dice: « E l i n s t r u m e n t o que agora l lamamos sal ter io, es u n 
i n s t r u m e n t o que t e n d r á de ancho poco mas de u n pa lmo , y de 
largo una vara, hueco por de den t ro , y el a l to de las costillas de 
qua t ro dedos; t iene muchas cuerdas, todas de a lambre y c o n 
certadas, de suerte, que t o c á n d o l a s todas juntas con u n pa l i l l o 
guarnecido de grana, haze u n sonido apacible: y su igualdad sirve 
de b o r d ó n para la flauta que el m ú s i c o deste i n s t r u m e n t o t a ñ e 
con la mano siniestra , y conforme al son que quiere hazer, sigue 
el c o m p á s con el palote: usase en las Aldeas, en las processiones, 
en las bodas, en los bayles y dantas. Dixose a psalendo, porque 
al son suyo acos tumbravan c a n t a r . » 

SALUA.—Lo m i s m o que salva, voz que se halla pass im en este 
l i b r o , en dos dis t intas acepciones. L a m á s c o m ú n de estas es el 
acto de p robar la comida ó bebida destinada a l P r í n c i p e , antes de 
s e r v í r s e l a , como se hacia desde t iempos ant iguos en las casas de 
los reyes y s e ñ o r e s pr incipales . « E s t a ceremonia se l l a m ó hace r l a 
salva, dice Covarrubias , porque da á entender que e s t á á salvo (el 
s e ñ o r ) de toda t r aye ion y e n g a ñ o . » C o r r e s p o n d í a hacer la salva 
en cada casa al maestresala; pero en la c ó r t e , como se v é po r el 
t ex to , d e s e m p e ñ a b a este oficio la persona de m á s d i s t i n c i ó n que se 
hallaba presente. H a c í a s e t a m b i é n en algunas casas al cocinero , 
para mayor seguridad (v . p á g . 100). Taza de la salva, era, pues, 

'9 
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la que servia para p roba r las bebidas. S e ñ o r e s y condes de salva, 
eran los que la h a c í a n á los reyes y p r í n c i p e s , co r respond iendo-
les t a m b i é n á ellos que se les h ic ie ra . Salva, en la o t ra a c e p c i ó n , 
equivale á saludo que se hace á o t r o , ó v é n i a que de él se t o m a . 

SALUADO Ó SALVADO.—Los l i b ros y n ó m i n a s de lo salvado ser
v í a n para anotar y regis t rar las mercedes, gracias y concesiones 
hechas po r los reyes. L l a m á b a n s e a s í po rque l o que en ellos cons
taba estaba salvo ó exento de pechos, ó porque se hallaba excep
tuado de todo lo d e m á s , de que el Rey p o d í a d isponer para n u e 
vas concesiones. V . Situado.—314, 216, 223, 23o. 

SALUAGINAS.—Salvaginas, fieras ó animales montaraces.— 111, 
no t a . 

SANCTISTEUAN.—San E s t é b a n . — 2 3 5 . 
SANCTOLALLA.—Santa Eulalia.—235. 
SAUTOR,—Lo m i s m o que sotuer, t é r m i n o de la ciencia del B l a 

s ó n , que sirve para designar una pieza hono rab l e , que ocupa el 
t e rc io del escudo, y á la que algunos l l aman C r u ^ de B o r g o ñ a ó 
B o r g o ñ o t a , aunque m á s c o m u n m e n t e se ent iende po r Aspa ó 
C r « f de San A n d r é s . Der iva de su equivalente f r a n c é s sau to i r , 
que , tomado del l a t i n o sa l tare (en f r a n c é s sauter ) , se d i ó p r i m i t i 
vamente á una pieza del a r n é s del caballero, que iba colgada de la 
s i l la del caballo, y le servia de es t r ibo para m o n t a r , ó sea para 
sa l ta r sobre la cabalgadura.—147. 

SAYOS.—El n o m b r e de sayo se ha aplicado i n d i s t i n t a m e n t e a s í 
á la capa, c o m o á la t ú n i c a y al r o p ó n que usaban e c l e s i á s t i c o s ó 
seglares, y t a m b i é n al j u b ó n ó casaca basta, larga y s in botones, 
que suelen t raer los aldeanos. E n los pasajes de este l i b r o , c i t a 
dos, nos i n c l i n a m o s á creer que sayo s ignif ica , como dice Covar -
rub ias , "ves t idura que recoge y abriga el cuerpo, y sobre ella se 
pone la capa para sal i r fuera de ca sa .» A u n q u e M a r i n a ha q u e 
r i d o de r iva r esta palabra de l á r a b e , p a r é c e n o s evidente su filia
c i ó n del l a t i n sagum (voz c é l t i c a , s e g ú n P o l i b i o ) corespondiente 
a l gr iego sagos, el cua l , acaso es o r i g i n a r i o de l hebreo sacac, que 
significa c u b r i r , — 6 1 , 62, 63, 64. 

SENTIR.—Conocer, saber.—92. 
SEÑALA.—Signa, firma. D e l l a t i n s i g n u m , que produjo s i g 

nare,—13. 
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SEÑORÍA.—Dominio, gob ie rno .—8. 
SERUICIOS.—Dábase an t iguamente el n o m b r e de servicios en 

Casti l la á las sumas con que los pueblos a c u d í a n para sostener 
las expediciones ext raordinar ias en que se v e í a n c o m p r o m e t i 
dos los monarcas. Para el pago de los gastos o rd ina r ios de la Co
rona , s e g ú n el D i c c i o n a r i o de H a c i e n d a de Canga A r g ü e l l e s , de 
donde extractamos estas not ic ias , estaban consignadas varias 
rentas, t a m b i é n ord inar ias , y para el de los e x t r a o r d i n a r i o s se 
acudia á las Cortes , compuestas de los apoderados de los pueblos, 
los cuales, en vis ta de las necesidades pecuniarias que les m a n i 
festaban los soberanos, acordaban las cantidades precisas para 
cubr i r l a s , quedando á su cuidado el cobro y entrega en tesore
r í a . Los t r i b u t o s ó con t r ibuc iones de que echaban mano para el 
efecto, se d i j e ron servicios . Los documentos que conservan las 
actas de nuestras C ó r t e s , nos convencen de que estos servicios 
se r e p a r t í a n en r a z ó n de la r iqueza de los habi tantes . Las c r ó n i 
cas y los documentos ofrecen m u l t i t u d de not ic ias relativas á los 
servicios, po r lo m u y frecuentes que eran las guerras, que p r i n c i 
pa lmente les s e r v í a n de m o t i v o . La e x e n c i ó n de los servicios se 
consignaba en algunos fueros para reponer á las ciudades de los 
males de la guerra ; y para i n c l i n a r á los pueblos á rec ib i r la a l 
cabala, se a l e g ó , como del mayor peso, el que los servicios ^ r o -
ducian poco y dejaban y e r m a la t i e r r a . A u n q u e algunos dan á 
los servicios u n o r igen m u y an t iguo , el D u q u e de F r í a s , en la 
e n é r g i c a resistencia que h izo al es tablecimiento de la sisa en las 
C ó r t e s de T o l e d o de 1538, a s e g u r ó , s e g ú n el P. M e dr a no , c a p í 
t u l o 16 de Su c o n t i n u a c i ó n á la H i s t o r i a de M a r i a n a , « q u e los 
t r i b u t o s empezaron en t i empo de los Reyes C a t ó l i c o s ; d e s p u é s se 
r e p a r t i é r o n l o s chapines de las Infantas; c e s ó esto, y a ñ a d e : « E m 
p e g ó e l serv ic io o r d i n a r i o , m u y l igero al p r i n c i p i o , y ahora m u y 
al to ; pues m o n t a al a ñ o 1.000.000 de reales, que son 267.370 d u 
c a d o s . » Pos te r io rmen te se a g r e g ó el serv ic io e x t r a o r d i n a r i o , y 
quince al m i l l a r , y todo impor t aba 4.411.760 reales, que paga
ban los del estado l lano , estando s ó l o l ibres los nobles, los ecle
s i á s t i c o s , los mi l i c i anos y todos los qu in tos del e j é r c i t o . Esta 
c o n t r i b u c i ó n fué sup r imida por decreto de 20 de Set iembre 
de J795, alegando para ello Carlos I V que reca í a « s o b r e una c í a -
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se m u y apreciable de vasallos, que no siendo la m á s afor tunada, 
es s i n embargo la que goza menos gracias, y la que c o n t r i b u y e 
m á s c o n sus bienes y personas á la m a n u t e n c i ó n y defensa co
mún» .—214 , 216. 

SICILIA MENOR VLTRAFAR. —Isla de S ic i l i a , que formaba la parte 
insu la r del an t iguo r e ino de las Dos Sici l ias , l l evando el n o m b r e 
de d o m i n i a l d i lá (u l t r a ) del F a r o de Mes ina , ó m á s b i en del estre
cho de S ic i l i a , que d iv ide esta parte de la c o n t i n e n t a l , ó d o m i n i 
d i q u á (c i t ra) de l F a r o , compuesta del r e i n o de Ñ a p ó l e s . P r e c i 
samente al redactar estos renglones , r ec ib imos de nues t ro buen 
amigo y c o m p a ñ e r o , D . M i g u e l Velasco, d i s t i n g u i d o i n d i v i d u o 
de l cuerpo de A r c h i v e r o s - b i b l i o t e c a r i o s y jefe del A r c h i v o gene
ra l de Valenc ia , la n o t i c i a (que con o t r o objeto le p i d i é r a m o s ) de 
u n d o c u m e n t o con sello de o r o pendiente , expedido po r A l f o n 
so V de A r a g ó n y N á p o l e s y cuya fecha dice : « D a t u m et a c t u m 
est hoc i n Castello V i l l e T u r r i s oc t au i , de d i s t r i c t u c iu i t a t i s nos-
t re Neapol i s , die sexto J a n u a r i i , anno a na t iu i t a t e d o m i n i raille-
ssimo quadr ingen tess imo qu inquagess imo p r i m o . Regni huyus 
( s i c ) S ic i l ie c i t r a f a r u m d é c i m o s é p t i m o , a l i o r u m vero Regno-
ru rn n o s t r o r u m t r icess imo sexto.»—147, no t a . 

SILLAS DE CADERAS ó ESTRADO.—Sillones de respaldo, con ó s in 
brazos.—38, no ta 1. 

SILLA DE ESPALDAS.—Silla de respaldo.—55. 
SILLA GUARNECIDA DE LA GINETA.—Había dos clases de sillas á 

la g ineta ó de la g ineta : una que se l lamaba s i l l a entera, para ca
ballos de m u c h o cuerpo; y o t ra l lamada media s i l l a , para los an
gostos y desbarrigados. L a p r i m e r a tenia doblada ropa, ó sea do 
ble grueso, que la segunda. E l a r z ó n de lantero , en ambas, era u n 
poco redondo y de la m i s m a a l tu ra ó alguna m á s que el t rasero, 
de m o d o que, levantado el caballero sobre los estr ibos, n o p u 
diera salir po r enc ima; el a r z ó n trasero recogido, y la dis tancia 
ent re ambos igua l a l la rgo desde el codo al puno del brazo del g i -
nete, doblada la mano po r la m u ñ e c a . Los aderezos y jaeces de 
esta sil la eran de te rc iope lo , tela de o r o ó plata , guarnecidos los 
p r i m e r o s con plata y o r o , y los segundos con terc iopelo ; pretales 
y cabezadas de acero, siendo las hebi l las , cajas y acicates de o r o , 
plata, etc.; en una palabra, de lo m á s costoso y cur ioso que ser 



293 
pueda .—Los estribos y espuelas m á s estimados en el siglo x v i , 

eran los que se t r a i an del r e ino de T r e m e c e n en B e r b e r í a « p o r 

ser los estribos de m u y buen garbo, y las espuelas polidas y de 

m u y buen a r t e » , como dice el « T r a c t a d o de la C a b a l l e r í a de la 

Gine ta , compuesto y ordenado po r el c a p i t á n Pedro de A g u l l a r » , 

acabado de escr ib i r s e g ú n el m i s m o au to r d i ce , en i S y o , y 

cuya e d i c i ó n p r í n c i p e se h izo en Sevilla en 15/2, 4.°, represen

tando en ella la p r i m e r a de las estampas la postura de u n caba

l le ro á la g ineta , vest ido al uso de aquel t i e m p o . Acerca de los 

estr ibos, encont ramos t a m b i é n en los Nuevos Discursos de la 

g i n e t a , sobre el uso de l c a b e z ó n , p o r Pedro Fernandez de A n -

drade, 1616; « H a y de dos g é n e r o s , unos redondos, que l l aman 

de medio c e l e m í n ó media luna , que en estos t iempos los usan 

pocos ó n ingunos ; los o t ros son m á s airosos, que l l a m a n m a 

r inos , de med io lazo ó lazo entero , que d e m á s de ser g a l á n es 

provechoso, po rque el b o r c e g u í se detiene en las aberturas del 

lazo. H a n de ser punt iagudos , porque los gavilanes puedan h e r i r 

ó ayudar a l caballo; han de ser del al to que convin ie re , p r o p o r 

cionados con el ancho y con la estatura del que los trajere, p o r 

que no le las t ime en la espini l la ; el ojo sea grande. . . e t c .—En 

cuanto á las armas ofensivas y defensivas y los jaeces usados en 

la gineta , a ñ a d i r e m o s á lo d icho en los a r t í c u l o s respectivos, i m 

presos ya cuando las a dqu i r i mos , las siguientes not ic ias : D . Gre

go r io Tap ia y Salcedo, en sus E j e r c i c io s de la Gine ta , etc., M a 

d r i d , 1643, hablando del caballero á la gineta , dice que « s o n sus 

armas espada ancha, lanza y adarga, cota, b o r c e g u í e s y espuelas, 

que las d e m á s embarazan m á s que g u a r d a n » . E l p rop io au to r 

describe la lanza en los t é r m i n o s siguientes: « L a lanza para las 

veras (para la guerra) ha de ser de fresno, m u y l igera , de diez y 

ocho palmos, y el h i e r r o de hoja de o l iva con gallardetes y cor

dones, los cuales en la escaramuza se a tan, porque suelen r e v o l 

verse con los de la lanza con t ra r ia . Para las fiestas (justas y t o r 

neos) ha de ser de p i n o , y el h i e r r o de moja r ra , y la medida de 

diez y seis á diez y siete palmos, c o n g a l l a r d e t e . » A ñ a d e el m i s m o 

en o t r o lugar : « S o b r e el casco de la sil la se pone la coraza, que 

es de badana c a r m e s í , plateada ó dorada en labores, sobre la cual 

as ientan los jaezes ó aderezos, negros, ó de c o l o r . » Y ya que he-
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mos ci tado la obra de T a p i a , c o p i a r é m o s t a m b i é n la d e s c r i p c i ó n 
que el m i s m o hace de la sil la á la g ine ta , y que c o n f i r m a la que 
damos al empezar este a r t í c u l o : dice a s í : « L a silla ha de tener el 
fuste de lan tero m á s a l to que el de a t r á s , cuanto que se conozca. 
E l a r z ó n de lantero ha de ser t an a l to , que levantado el cabal lero 
sobre los estr ibos, n o pueda salir p o r enc ima, de manera que l l e 
gue m á s a l to que la horcajadura; y la pun t a derecha s in estar i n 
cl inada á d e n t r o n i fuera. E l a r z ó n de a t r á s ha de ser m á s bajo, y 
u n poco caido de afuera; no ha de ser largo n i c o r t o . H a de tener 
la s i l la , de u n a r z ó n á o t r o , cuan to fuere el codo del cabal lero , t en
dida la m a n o , tres dedos menos . Los arriaces (gavilanes) son hier
ros donde en t r an las acciones de los e s t r i b o s . » — P a r a c o m p l e m e n 
to de estas no t ic ias , inser tamos á c o n t i n u a c i ó n la d e s c r i p c i ó n y 
precios de varias guarn ic iones y efectos para la gineta , sacados de 
la Tassa g e n e r a l , hecha por el As is ten te de Sevil la en 1627, cur io" 
s í s i m o y r a ro d o c u m e n t o de que poseemos u n ejemplar: « V n ade-
r e g ó de la gineta l l ano , l isso, cabejada, p re ta l y reata y c incha , 
x ine ta l is tada, c o n su l á t i g o de ancho o r d i n a r i o , qua ren ta y ocho 
r e a l e s » . — « V n aderezo de x ine t a c o m o el de a r r iba , el campo de 
c o r d o u a n y baqueta debaxo, con v n pespunte al canto , de seda, a 
nouen ta y q u a t r o r e a l e s . » — « V n aderezo de Gineta de campo, do
blado, de faxillas pespuntadas de colores, cabezada y p re t a l , reata 
y gu rupera , c i en to y diez r e a l e s . » — « V n adereco de la g ine ta , de 
co rdouan r o b l o n a d o , c o n las mismas piejas , ochenta r e a l e s . » — 
« V n a cabejada de x ine t a , l l ana , de baqueta, de ancho o r d i n a r i o , 
á ocho r e a l e s . » — « V n pre ta l de la g i n e t a , l l a n o , a seys r e a l e s . » — 
« V n a s aciones de la g ine ta , de cuero de la t i e r r a , y para macho, a 
q u a t r o reales y m e d i o . » — « V n a s aciones Berberiscas d é l a g ine ta , 
a siete r e a l e s . » — « V n a s riendas de la g ine ta Berberiscas y sus ar
gollas, a ocho r e a l e s . » — « V n a s riendas de vaqueta negra de la g i 
neta y de m u í a , a q u a t r o reales y m e d i o . » — « V n a c incha de la g i 
neta , que se l lama madre e hi ja , l lana , a ocho r e a l e s . » — « D e f l o -
retas a treze r e a l e s . » — « V n c o x i n de x ine ta , de badana, catorze 
r e a l e s . » — V . B r i d a , G ine t a , G u i s a , y S i l l a s de la g u i s a y d é l a 
g i n e t a . — 3 8 . 

SILLA GUARNECIDA DE LA GUISA .—Sinónimo de si l la de la b r ida 
ó á la b r ida , b r i d o n a ó de armas. Se c o m p o n í a de bastes ó fustes. 
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de la camisa ó fo r ro de cuero, y de los arzones, que generalmente 
estaban chapeados de h i e r r o por su parte ex te r io r . Los jaeces no 
eran lujosos, como en la de la g ineta , s ino de h i e r r o , que resguar
dase al caballo de los golpes del enemigo, y por eso usaban gran
des acicates para poder llegar el ginete al v i en t r e del cabal lo. Da
mos a q u í t a m b i é n los a r t í c u l o s de la Tasa de Sevi l la de 1627, 
antes mencionada, que se refieren á la brida, guisa, ó es t i lo f r a n 
c é s : « V n a g u a r n i c i ó n de br ida doblada, que son cabecadas, p r e t a l , 
gurupcra , riendas y aciones y cinchas listadas, y estriuos de v e r 
dugui l los barni fados , á setenta y siete r e a l e s . » — « V n a g u a r n i c i ó n 
sencilla de br ida con las mismas piejas, las cinchas blancas l l a 
nas de a tres, a quarenta y dos r e a l e s . » — « V n adereco de macho 
de r ú a , t rancado enargollado de t r o ^ s con sus pataletas, t odo 
de faxas, de la co lor que se pidiere , a lo F r a n c é s , cor tado y pes
puntado con veneras en todas las puntas con las mismas pie9as 
que los de a r r iba , a c ien to y t r e in t a y dos r e a l e s . » — « V n a g u a r n i 
c i ó n para v n pa l a f r én de muger a lo F r a n c é s l l ano , de vaqueta ne
gra o de co lor , con su c lauafon negra, o e s t a ñ a d a , con cabecada 
riendas y falsariendas, p re ta l F r a n c é s enargollado con sus pata
letas y c o p l ó n , con una costera, o dos, y seys lomeras con sus 
cinchas llanas, a sesenta y seis r e a l e s . » — « V n adereco de la m i s 
ma manera, que el de a r r iba , doblado con faxuelas de color y 
negro, y pespuntado con las mismas plecas y sus cinchas, y todo 
cortado de a lmof ra t e , a duzientos r e a l e s , » — « V n a cabecada d o 
blada de b r ida , a diez r e a l e s . » — « V n pre ta l de br ida senzil lo a 
qua t ro r e a l e s . » — « V n a gurupera de b r ida coruata de pendientes, 
a seis rea les .» « V n a s aciones de br ida ord inar ias , a qua t ro rea
les. « V n a s riendas de b r ida , q u a t r o r ea l e s . » « V n a s (espuelas) 
francesas, tres reales. « V n c o x i n de b r i d a , de terc iopelo con su 
mangu i l l a , nuevo, c iento y c incuenta r e a l e s . » — V , B r i d a , Gine ta , 
Guisa y S i l l a de la g ine t a .—38 . 

SILLA RASSA DE PALILLOS.—En los l ib ros de gineta se lee que 
las sillas de m o n t a r para las damas han de ser l lanas ( s i n ó n i m o 
de rasas), esto es, s in arzones, para poder colocar sobre ellas el 
s i l l ón ó jamuga; y en vez de borrenes t e n í a n los dos fustes, p r i 
mero y ú l t i m o , algo m á s levantados que los del centro.—97. 

SITIALES.—Sillones con almohadones al p ié y una especie de 
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mesita delante, cubie r ta con u n tapete; sobre é s t e , o t r o a l m o h a 
d ó n y o t r o á los p lés del s i l l ó n . D á s e t a m b i é n el m i s m o n o m b r e 
al asiento sin brazos n i respaldo que usan las s e ñ o r a s en el es
t rado . Der iva s i t i a l , del l a t i n sedile, que t iene a n á l o g o s ignif ica
do , ó acaso m á s bien de s i t u m , pa r t i c ip io del verbo s ino.—38, 67, 
72, 75, 205. 

SITUADO Ó SYTUADO.—ASÍ se l lamaba á los salarios, rentas ó 
sueldos s e ñ a l a d o s ó situados sobre determinados bienes ó rentas . 
— V . Sainado.—214, 227. 

SOBRE CALCAS.—Calzones ó polainas para l levar sobre las cal
zas, que iban sobre la ca rne .—V. Calcas—60. 

SOBRE COPA.—Cubierta ó tapadera de la copa.—87. 
SOBRE ESCRITA ( F u é ) QUE SE ASENTÓ.—Registrada y sentada en 

los l i b ros registros.—217, 23o. 
SOBRE ESCRIUAN.—Pongan la no ta de regis t ro al dorso.—216, 

2 2 3, 2 3o. 
STANTON.—Error de copia, po r Sant A n t ó n . — 2 3 5 . 
SUSPENSACION.—Por suspic ion ó sospecha.—224. 

TABLA.—Esta palabra e s t á genera lmente usada en el t ex to por 
mesa, en especial, aquel la donde se come; otras veces indica el 
n ú m e r o de servicios ó comidas ; y a lguna, como en la p á g 177, el 
puesto del obl igado á s u m i n i s t r a r l a carne ó pescado que la cor te 
consumiese.—94,95, io3, 176, 177. 

TABLA DE LOS NUESTROS SELLOS.—La of ic ina donde se sellaban 
las cartas y provis iones reales, y cuyo ¡efe era el Canci l ler .— 
223, 23o. 

TABLAS DÜ NUESTRA SEÑORA.—Debe signif icar una p i n t u r a de 
las llamadas d í p t i c o s ó t r í p t i c o s , s e g ú n que t e n í a n dos ó tres 
c o m p a r t i m e n t o s , y en que estuviesen representados asuntos de 
la h i s to r i a de la Virgen.—206. 

TÁCITO.—Callado, s i lenciosamente . D e l l a t i n t a c i t u m . — 8 1 . 
TAMUORINOS.—Lo m i s m o que t a m b o r i l ó p e q u e ñ o t a m b o r , t o 

cado genera lmente con u n solo p a l i l l o , á cuyo son y el de la flau-
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ta suelen danzar en las aldeas. De r iva de tambor , que procede 
del á r a b e tonbur , o r i g i n a r i o del persa tanbur.—183. 

TARGONES.—(Tara^oneí en el manusc r i to a u t ó g r a f o de la B i 
blioteca de Palacio, de que e s t á sacada la copia T . 88.) L a voz 
t a r j a , de que es aumen ta t i vo t a r jan ó t a r g o n , como a q u í se lee; 
significa u n escudo grande, usado desde m u y an t iguo , en que so-
l i an i r p intados los blasones, empresa ó divisa, y tenia á veces 
una escotadura en el lado derecho para dar paso á la lanza. Der iva 
del á r a b e tarcha, que t iene igual a c e p c i ó n . H á l l a s e po r l o c o m ú n 
ta r jan ó t a r g o n usado como s i n ó n i m o de p a v é s . — ( V . esta pala
bra.)—48, no ta 2. 

TAUARDOS.—Lo m i s m o que tabardos, especie de capillas con 
mangas, ó m á s b i en casacones anchos y largos, con mangas pe r 
didas, que se usaban para ab r igo , y que se conservan a ú n , poco 
variados, en algunas comarcas de E s p a ñ a , para las gentes del c a m 
po. Puede der iva r esta voz de la i ta l iana tabaro, que parece s ig 
nificaba el m a n t o usado por los cr i sp inos , y se ap l i có d e s p u é s á 
una capa cor ta , que ya no se usa, y t a m b i é n á la cota de armas 
que l levaban los heraldos y reyes de armas.—•36. 

TERCIAS.—Tercias reales se l lamaba al i m p o r t e de las dos n o 
venas partes de los diezmos e c l e s i á s t i c o s de E s p a ñ a , cuya exac
c i ó n y aprovechamien to c o r r e s p o n d í a n á los reyes, h a b i é n d o s e l e s 
reconocido este derecho po r los papas A le j and ro I I y U r b a 
no I I , y p e r p e t u á d o s e en la corona po r Inocencio V I I I y A l e j a n 
d r o V I en 1487, 1493 y 1494.—214, 227, 228, 229. 

TERNA,—Ant., por t e n d r á . — i S l , 
TINELO.—Comedor, sala baja donde c o m í a n los oficiales y de

pendientes de alguna c a t e g o r í a en las casas de los p r í n c i p e s y de 
los grandes s e ñ o r e s . Der iva al parecer del i t a l i ano t ine l lo , que 
t iene igual a c e p c i ó n . Su correspondiente t i n é l , en lengua b r e t o 
na ó cé l t i c a , equivale á t ienda, p a b e l l ó n , pa r t i cu la rmen te al levan
tado en una feria para vender v i n o y comest ibles .—io3. 

TOCAR, TOCARSE.—Componerse, arreglarse la cabeza ó ponerse 
algo en ella. Der iva de toca, que significa adorno ó cubier ta de la 
cabeza y que procede de la voz p é r s i c a taquia , b i r re te ó cape
ruza . —25. 

TOBAJAS, TOUALLAS.—Toallas; en general , p a ñ o fino para las 
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manos, para la mesa, ó para envolver ó c u b r i r a lgo. Puede der ivar 
del c é l t i c o toa l , al que corresponden toua i l lo en provenza l , t oua i -
l le en f r a n c é s , y en i n g l é s t owe l . Sa lv in i trae esta voz de la l a t i 
na t r a l i a , que significa cubier ta de cama. « T o u a l l a de m a n j a r , » 
como se lee en la p á g . 81, equivale á nuest ra servilleta.—2S, 26, 
27, 81, 207. 

TOPAZOS.—Choques. D e l verbo topar (que puede v e n i r del 
gr iego topos, luga r ) , y que significa chocar una cosa con o t r a , de 
m o d o que m u t u a m e n t e se i m p i d e n el lugar.—143. 

TRADICIÓN,—Entrega.—228. 
TRAHERSE.~E1 verbo t raer , en esta f o r m a r e c í p r o c a , significa 

andar b i en por tado , darse buen t r a to ó buena vida.—67, 88. 

TRAMONES.—No t raen esta voz los d icc ionar ios n i vocabular ios 
t é c n i c o s ; suponemos, po r el sent ido, que puede s ignif icar ma
deros para t r a m a r ó fo rmar t ramos , ó entramados.—241. 

TRANCADAS.—Cortadas ó part idas. Puede der ivar del adjetivo 
f r a n c é s t r a n c h é , que t iene la mi sma a c e p c i ó n y procede del v e r 
bo l a t i n o t ransc indere , cor ta r al t r a v é s , fo rmado de la prepos i 
c i ó n fraHS, de la parte de a l lá , y del ve rbo scindere, cor ta r , h e n -
d i r , d i v i d i r . — 9 9 . 

TRAUADOR.—Como p r e s u m í a m o s en la n o t a puesta al p i é de 
la p á g . 98, la palabra t r auador e s t á equivocada en el manusc r i t o 
a u t ó g r a f o del Escor ia l , po r t ronador , c o m o se lee en el de Pala
c io , que entonces no hablamos podido a ú n disfrutar .—98, 

TROMPETAS BASTARDAS,—Trompeta es d i m i n u t i v o de t r o m p a , 
que parece onomatopeya del gr iego strombos, concha de mar en-
corbada, porque en o t r o t i empo se usaban conchas ó caracolas en 
lugar de t a l i n s t r u m e n t o , E n esto e s t á n conformes todos los e t i -
mologis tas; pero lo que no hemos podido hal lar en d icc ionar ios 
n i vocabular ios t é c n i c o s , n i han alcanzado á expl icarnos las c o n 
sultas hechas á aig ' jnos de nuestros m á s d i s t inguidos profesores 
m ú s i c o s , es la s i g n i f i c a c i ó n del adjetivo bastardas, n i el oficio que 
en la c á m a r a de l P r í n c i p e hacia la t r o m p e t a , i n s t r u m e n t o p u r a 
mente b é l i c o , hasta una é p o c a m u y reciente en que se le ha dado 
lugar en las orquestas.—183, 

TROTÓN.—Así se l lamaba en general an t iguamente al cabal lo , 
s in duda por estar amaestrado en el aire ó paso l l amado t ro t e . 
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Esta ú l t i m a voz parece de f o r m a c i ó n onomatopeyica , aunque 
Covarrubias la trae del gr iego trochos, cursus.—207. 

VACACIONES,—Vacantes, c o m o se lee en la var ian te : esto es, 
empleos, dignidades ó puestos que e s t á n sin proveer.—70. 

VALLESTA.—Lo m i s m o que ballesta, como hoy se escribe. Para 
dar una idea de esta a rma, que po r m u c h o t i empo s i r v i ó á nues
t ros mayores , a s í para la guerra , como para la caza, creemos c o n 
ducente, s iguiendo el m é t o d o adoptado en varios a r t í c u l o s de 
este Glosar io , extractar algunas not ic ias de una curiosa y h o y ya 
rara obra , la m á s p r ó x i m a , que sobre la mater ia h a l l a m o s , á la 
é p o c a del p r í n c i p e D . Juan. Es esta obra , el A r t e de B a l l e s t e r í a y 
M o n t e r í a , que e s c r i b i ó y d e d i c ó al p r í n c i p e D . Baltasar Carlos, 
h i jo de Fel ipe I V , su ayuda de c á m a r a A l o n s o M a r t í n e z de Esp i . 
nar y de que conocemos dos ediciones, una hecha en vida del 
A u t o r en 1644, y ot ra de ó r d e n del Rey en 1761, ambas i m p r e 
sas en M a d r i d y en 4.0: d á no t ic ia M a r t í n e z de Espinar de varios 
maestros e s p a ñ o l e s que fabr icaron ballestas porque : « E n E s p a ñ a , 
dice, se v s ó este i n s t r u m e n t o , mas que en todo el orbe; y asi 
t u u o los mejores Maestros de labrar le , que en los o t ros R e i n o s » 
especifica sus marcas y las piezas que cada u n o labraba, y pasa 
luego á explicar « L o s h ie r ros , y huessos de que se compone la 
ballesta, y sus a d e r e f o s » , en el s iguiente p á r r a f o : «El Palo de la 
ballesta t iene dos nombres , c u r e ñ a ó tablero , que es lo m i s m o 
vno , que o t r o . Los h ier ros que guarnecen este tablero , por d o n 
de e s t á la nuez, y la cabefa se l l a m a n quijeras: estas e s t á n embe-
uidas en la madera, y ajustadas á flor. V n o s hierros que guarne
cen v n agujero, que a t r a u í e s a el tablero por cerca de la cabera, 
se l l aman las flores, y t iene vna en cada parte . La l laue, que des
arma la ballesta es aquel h i e r r o , que e s t á de la par te de abaxo de 
la cara del tablero , y todo l o que della entra en e l , se l lama pie 
de l laue; y l o que della a r r i m a a la qu i je ra , zelada. Debaxo de la 
llaue e s t á v n pa l i l l o , el qua l se l l ama muel le , y haze que suba y 
baxe la l laue, quando se a rma y desarma la ballesta. T i e n e ansi-
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m i s m o el tablero v n huesso, en que se arma la cuerda, y este se 

l lama nuez; el qua l se labra de v n o , que t i enen los venados en la 

cabeca en el nac imien to de los cuernos, y no los ay tan fuertes, 

para este efecto, de o t r o a n i m a l . T i e n e la nuez en medio u n c a l 

co de azero, que por de den t ro se encuentra con la l laue, y se 

asen el v n o al o t r o , qvando la ballesta e s t á armada. Donde rueda 

y anda esta nuez en el tablero , se l l ama caxa: e s t á guarnecida de 

dos huessezillos, v n o por la parte de a r r iba , y o t r o por la de 

abaxo, y se l l aman antepecho y t r a s p e c h o . » — « E n la cara del ta 

b le ro , mas a r r iba de la nuez, ay o t r o huesso largo, que se l l ama 

la canal , y el tablero de la nuez abaxo, rabera, V n h i e r r ec i t o , 

que t iene la ballesta en la cabeca a m o d o de sor t i ja , se l lama es-

t r i u o . T i e n e assimismo dos fieles de azero , v n o e m b u t i d o en el 

tab lero , y qui jeras , en que se t iene la l laue; o t r o , que e s t á fuera 

de ellas, l o que basta para que puedan rodar en el las nauajas de 

la gafa, quando se a rma la ballesta. Estos son los huessos, y 

h ie r ros deste i n s t r u m e n t o , fuera de la gafa y v e r g a . » A la e n u 

m e r a c i ó n y d e s c r i p c i ó n , que acabamos de copiar , s ó l o tenemos 

que a ñ a d i r , que la ballesta c o n s t a b a j a d e m á s , de la verga, que es 

el arco de acero ó h i e r r o templado en cuyos ext remos se fijaban 

los de la cuerda que se a rmaba en la nuez. Para ver i f ica r esta 

o p e r a c i ó n , ó sea para a rmar la ballesta, se usaron cuat ro d i f e r e n 

tes i n s t rumen tos : el empleado po r los p r imeros ballesteros fue e l 

gancho, que l levaban colgado del c i n t o , y con el cual , pon iendo 

el p ié en la pieza l lamada es t r ibo y e n c o r v á n d o s e , t ra ia la cuerda 

á poner la sobre la nuez; el c r anequ in , que se llevaba t a m b i é n á 

la c i n t u r a , servia as imismo para a rmar la ballesta, engranando 

con una rueda dentada, por med io de u n m a n u b r i o ; el a rmatos te 

era u n t o r n o de dos manijas , diferente del c ranequ in ; la gafa ó 

gafas, po r fin, que servia para l o m i s m o que los an te r iores , de 

donde se dec ía gafar la ballesta, era una especie de gancho, c o m o 

lo indica su n o m b r e , der ivado, s e g ú n Covarrubias , del ve rbo he

breo cafaf, que significa encorvar . A este ú l t i m o se daba t a m b i é n 

el n o m b r e de empulguera , aunque empulgueras ó empulgaderas, 

son con m á s propiedad los cabos de la verga de la ballesta en que 

en t ran las extremidades de la cuerda , por l o que se l lama em-

pulgadura al acto de Armar la ballesta, y empulgada, en t é r m i n o s 
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de B l a s ó n , á la flecha puesta en el a rco .—La ballesta propiamente 
dicha, fué desconocida á los ant iguos, aunque su n o m b r e de r iva 
sin duda del de la bal is ta ó manubal is ta , m á q u i n a con la cual 
los romanos lanzaban flechas y piedras, á veces de gran peso y á 
considerables distancias: (la palabra francesa arhalete, que corres
ponde á la nuestra ballesta, se f o r m ó , mas l ó g i c a m e n t e , de arcus 
y de ba l i s ta ) . N o hay not ic ias de la ballesta en Francia , de donde 
probablemente v i n o á E s p a ñ a , hasta p r inc ip ios del siglo x n en el 
re inado de L u i s el Craso; mas b i en p r o n t o se p r o p a g ó su uso, 
hasta el p u n t o de dura r bastante t i empo d e s p u é s de generaliza
das las armas de fuego, con las que, s in embargo, no p o d í a c o m 
pet i r . E n E s p a ñ a , ya M a r t í n e z de Espinar , en la obra citada, con
cluye la d e s c r i p c i ó n a r r iba copiada d ic iendo: « E s t á tan perdido el 
vso deste i n s t r u m e n t o en E s p a ñ a , donde an t iguamente huuo 
tanto p r i m o r en el , que he quer ido dezir sus vocablos, huessos, 
h ie r ros , t an por menudo , para que s iquiera en la m e m o r i a de 
a l g ú n cur ioso no se p i e r d a . » A d v i é r t a s e que en la é p o c a de este 
A u t o r , hacia ya t i empo que la ballesta no se usaba m á s que para 
la caza.—Passitn. 

VALLESTEROS.—La palabra ballestero significa p r i m i t i v a y ge
n é r i c a m e n t e el que usa la ballesta ó t i r a con ella. E n Francia , á 
los fines del reinado de Fel ipe A u g u s t o , ó sea á los p r inc ip ios del 
siglo x i i i , se f o r m a r o n cuerpos de i n f a n t e r í a y c a b a l l e r í a armados 
con ballestas, siendo m á s ligeras las que usaban los segundos. 
E n E s p a ñ a , los ballesteros t a m b i é n d e s e m p e ñ a r o n impor t an t e 
papel, no só lo en las guerras, sino en la cor te , como guardias i n 
mediatos de la persona del rey, cuya confianza y favor lograban 
á menudo algunos de ellos. D . Francisco de Quevedo Vil legas, en 
una breve advertencia al lector , que i m p r i m i ó en la obra de M a r 
t í n e z de Espinar , tantas veces citada en el a r t í c u l o an te r io r , dice 
que los de ballestero « s o n oficios de grande y preferida confianza; 
a cuya causa, a ñ a d e , fuera de su exe rc ic io , los h o n r ó tan to el 
S e ñ o r Rey D o n A l o n s o el Onceno, que en la carta que e s c r i u i ó 
al A b a d de San Pedro de C á r d e n a , D o n l u á n de Campo, dize es
tas palabras, p i d i é n d o l e la Cruz del C i d , que se entiende la Es
pada: D o n Alonso , etc. A l A b a d de San Pedro de C á r d e n a , salud 

y g r a c i a , Sepades que p o r la g r a n deuocion que auemos con la 
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Cru^ del Cid, la qual llenamos la otra vej quando fuimos sobre 
Xibraltar, tenemos por bien de embiar por ella para llenarla con 
nosotros en esta ida que imos a Portugal, y embiamos allá para 
que nos la trajean a Aluaro Rois, e a loan Garda nuestros ba
llesteros, e vos que embiedes dos Monjes con ellos.» C o m o cuerpo 
de ballesteros, organizado desde la é p o c a de los Reyes C a t ó l i c o s , 
aunque e x i s t í a n desde m u c h o antes, no podemos menos de c i tar 
el de la Santa H e r m a n d a d , cuyos ind iv iduos se representan s i em
pre con la ballesta, que les servia como arma defensiva y para 
asaetear á los malhechores , a t á n d o l o s á los á r b o l e s , s e g ú n se 
figura en la bandera de la H e r m a n d a d de T o l e d o , rec ien temente 
colocada en el Museo de aquella p r o v i n c i a . C o n el t i e m p o los 
ballesteros, desnatural izada su m i s i ó n guerrera , v i n i e r o n á parar 
en oficios cor tesanos , de escalera abajo, tales como macaros , 
por te ros y mozos de espuelas, que son á los que, p o r lo general , 
los encont ramos reducidos en este l ibro.—Passim. 

VENTORES.—Sabuesos, perros de caza que no l adran , y ras t rean 
la pieza por el olfato ó viento,—no, I I 3 . 

VERAS.—Verdaderas.—54. 
VERNEMOS (Afa ) .—Ant i cuado , p o r n o vendremos , ó no i r emos , 

ó no haremos n i d i s p o n d r é m o s nada,—2o3, 
VIHUELA.—Instrumento m ú s i c o , de seis ó siete cuerdas (de t r i 

pa), que se tocaba unas veces con la mano , l l a m á n d o s e entonces 
vihuela de mano- otras c o n arco, á la manera de nues t ro v i o l i n , 
rec ib iendo en este caso el n o m b r e de vihuela de arco. C o v a r r u -
bias, hablando de este i n s t r u m e n t o , ó m á s b i e n , á l o que parece, 
de la v ihue la de mano , dice: « H a sido hasta nuestros t i empos 
m u y es t imado, y ha hauido excelentissimos m ú s i c o s ; pero d e s p u é s 
que se i n u e n t a r o n las gu i ta r ras , son m u y pocos los que se dan al 
estudio de la v i g ü e l a . H a sido vna g ran perdida , po rque en ella 
se pon ia todo genero de m ú s i c a puntada, y aora la gu i t a r r a no es 
mas que v n cencerro, t an fácil de t a ñ e r , especialmente en lo ras
gado, que no ay m o j o de cauallos que no sea m ú s i c o de g u i 
t a r r a . » L a e t i m o l o g í a de v ihue la , lejos de ser la poco fundada, que 
Covar rub ias p ropone , parece probable que se encuentra tnfidio-
la, d i m i n u t i v o b á r b a r o del l a t i n o fides, l i r a : su correspondiente 
en c é l t i c o es Jidheali, en i n g l é s v io / , en f r a n c é s viole, y en caste-



3o3 

l lano v ihuela , v i g ü e l a ó v io l a , como ahora se dice, aunque a p l i 
cando este n o m b r e á un i n s t r u m e n t o que se toca con arco y es 
m u y semejante al v i o l i n . Verdad es que á este, s e g ú n los dibujos 
ant iguos , se p a r e c í a n m u c h o en la fo rma , as í las vihuelas de 
mano , como las de arco, usadas en la edad media.—183. 

VILLOTADO.—Es esta una de las palabras que no hemos encon
t rado en n i n g ú n d icc ionar io n i vocabu la r io , de los muchos re
gistrados, P a r é c e n o s , sin embargo, que esta voz t iene estrecho 
parentesco con la i ta l iana vel lu ta to y la francesa v e l o u t é , adjetivo 
formado de ve l lu to , te rc iopelo y que significa por t an to a te rc io 
pelado, tej ido á manera de te rc iope lo . Esta i n t e r p r e t a c i ó n ade
m á s ajusta bastante b ien con el pasaje del texto que ci tamos y 
puede verse. Ignoramos la e t i m o l o g í a de la palabra terc iopelo , 
tela que nos v i n o de la I n d i a , h a b i é n d o s e establecido las p r i m e 
ras f áb r i ca s en I t a l i a y sobre todo en Genova.—205. 

VIRTUD.—Significa a q u í el á n i m o ó v i g o r físico.—233. 
VOCACIÓN.—Advocación, el t í t u l o que l leva u n monas ter io ó 

iglesia, del santo á q u i e n e s t á dedicado.—235. 

X 

XERGA.—Lo m i s m o j e r g a , p a ñ o ó tej ido grosero, de lana 
ó c á ñ a m o . De l á r a b e x e r c a , de donde v i n o t a m b i é n j e r g ó n , por
que de esta tela se suelen hacer.—243, 244, 245. 

XERUILLAS.—Lo m i s m o que servi l las , zapatillas de c o r d o b á n 
con una suela delgada. Covarrubias dice que t o m a r o n este n o m 
bre de siervas ó criadas, que eran las que m á s las usaban, « p o r 
que las d e m á s que no han de andar con tanta desembol tura , 
t raen chapines, suecos, chinelas y mu l i l l a s . Las mocas fapatos, 
6 servi l las- . M a r i n a trae se rv i l l a del á r a b e ^erbula, que Casir i 
dice es voz del á r a b e vulgar .—Co. 

YANTARES.—Cierto t r i b u t o que se pedia y cobraba en los pue
blos, cuando el Rey entraba en ellos, para la comida que se le dis
p o n í a , de donde t o m ó n o m b r e . S e g ú n Covarrubias , yan ta r viene 
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del l a t í n j e n t a c u l u m , a lmuerzo . Este t r i b u t o c o r r e s p o n d í a t a m 
b i é n á algunas autoridades, como se prueba en la Recop. l i b . 6, 
t í t . 12, ley 4 : « O r d e n a m o s que los mer inos que anduvieren por 
nos, no puedan t o m a r yantares mas de una vez en el a ñ o ; este 
yantar que lo t o m e n en el Monas t e r io mayor del A b a d e n g o . » 

YUGOS.—V. Deuisas de flechas. 

ZUMOS,—Jugos ó extractos de yerbas, flores ó plantas, que se 
sacan e x p r i m i é n d o l a s , m a c h a c á n d o l a s , ó po r i n f u s i ó n . D e l l a t i n 
succus, ó m á s bien del gr iego chymos ó chumos, que t iene a n á 
logo sentido.—232, 233. 
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78. D . Emi l io Castelar. 

79. I l l m o . Sr. Vizconde del P o n t ó n , 

80. D . Cár los G. de Abaurrea. 

81. Excmo, Sr, Marqués de Corvera. 

82. D . N!Io María Fabra. 

83 . Excmo, Sr, D . Luis de Estrada. 

84. D . Ricardo Jover. 

85. D , Ángel Echalecu. 

86. D , Diego López de Moría . 

87. D . Ju l i án de Zugasti y Saenz. 

88. Excmo. Sr. Marqués de Aranda. 

8g, Excmo. Sr. Marqués de Heredia. 

go . D . José Carranza y Valle. 

g i , D . Justo Pelayo Cuesta. 

gs . D . R a m ó n López Cano. 

g3 . Excmo. Sr. D . Joaqu ín Salafranca. 

94. D . Fe rmín Lasala, 

gS, Excmo. Sr. Conde de Placencia. 

96. Excmo. Sr. Duque de Alburquerque, 

g7. D . R a m ó n Miranda. 

98. I l lmo . Sr. D . José Ribero. 
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99. D , A m ó s de Escalante. 

100. D . Francisco de Paula Acedo. 

101. D . R a m ó n de Campoaraor. 

102. D . Antonio Cabanilles. 

103. Sr. Conde de San J u l i á n . 

104. D . Juan U ñ a . 

105. D . J o a q u í n Maldonado Macanaz. 

106. D . Lope Gisbert . 

107. D . Manuel Goicoechea. 

108. Excmo. Sr. M a r q u é s de C a b r i ñ a n a . 

109. E l Ateneo de Madrid . 

110. D, Juan Mané y Flaquer. 

111. D . Patricio Aguir re de Tejada. 

112. Excmo. Sr. D . J o s é de Entrala y Perales. 

11 3. I l l m o . Sr. D . Francisco Barca. 

114. Excmo. Sr. D . Leopoldo Augusto de Cueto. 

11 5. D . Mariano V á z q u e z . 

116. D . Juan Federico Muntadas, 

117. Sr. Conde de Villaverde la Al ta . 

1 18. Excmo. Sr. D . Eugenio Moreno López . 

1 i g . D . Cayetano Alberto de la Barrera. 

120. D . G e r ó n i m o de la G á n d a r a . 

121. D . Cár los de Haes, 

122. D . Antonio Terreros. 

12 3. D . Cár los R a m í r e z de Arellano. 

124, D . Manuel Jontoya. 

125. La Biblioteca Colombina. 

136. D. Eduardo Sánchez y Rubio. 

127. La Biblioteca del Senado. 

128. D . Vicente de Soliveres y Miera. 

1 29. D , J o s é de Cá rn i ca . 

130. La Biblioteca del Ministerio de Ul t ramar . 

131. Excmo. Sr. D . Bonifacio Cor t é s Llanos. 

132. Excmo. Sr. D . Manuel Merelo. 

133. Sr. Conde de Alcoy . 

1 34. D, Adolfo Mentaberri . 

l35 . D , Joaqu ín Aguado. 
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i 3 6 . D . Eduardo Gasset y Mateu. 

l i y . D . Manuel Cañe te . 

i 3 8 . D . Francisco de Borja Pabon. 

i 3 g . Excmo. Sr. Marqués de Molins. 

140. D. Francisco Bermudez de Sotomayor. 

141. D . Eleuterio González de la Mota. 

142. D . Francisco Mil lan y Caro. 

143. Excmo. Sr. Marqués de la Merced. 

144. D . Manuel R. Zarco del Valle . 

145. D . Isidoro Urzaiz. 

146. D , Fernando Fulgosio, 

147. D . Rafael Blanco y Criado. 

148. Excmo. Sr. Marqués de Vallejo. 

149. D, Pedro Gadeo. 

150. D . Lucio Domínguez , 

151. I l l m o . Sr. D. F e r m í n de la Puente Apezechea. 

152. D . Justo González Molada. 

153. D . José Jover y Paroldo. 

134. D . Angel Lasso de la Vega y Arguelles. 

155. D . Vicente Galiana. 

156. D . Salvador de Torres y Agui lar . 

i S / . La Biblioteca de la Academia Españo la . 

i 5 8 . D . Fernando Fernandez de Velasco. 

i 5 g . D, R a m ó n R ú a Figueroa. 

160. D . J o a q u í n Ruiz Cañába te . 

161. D . José Sehneidre y Reyes. 

162. D . Francisco Morci l lo y León . 

163. D. Juan J o s é Diaz. 

164. D . Pedro N . Oscña lde . 

t 6 5 . D . Cár los Susbielas. 

166. I l l m o . Sr. D. Federico Hoppc. 

167. D . Manuel Galiano. 

1G8. D. J o s é Plazaola. 

169. D. Bonifacio Montejo. 

170. D . Damián Menendez R a y ó n . 

171. D . Antonio Enrique G ó m e z . 

172. D. Francisco de Paula Canalejas, 
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173. George Ticknor . Esq. 

174. Frederic. W . Cosens. Esq. 

175. Robert S. Turner . Esq. 

176. Sr. M a r q u é s de Pidal 

177. Sr. Vizconde de Manzanera. 

1 78. D . Juan de T r ó y Ortolano. 

179. D , Rafael Sierra. 

180. D . J o s é María de Álava . 

181. Excmo. Sr. M a r q u é s de Barzanallana. 

182. Excrao. Sr. Conde de Valencia de Don Juan. 

iS3. D . Cár los Ba i l l y -Baü l i é r e . 

184. D . José María Asensio. 

185. Academia de la Histor ia , 

186. I l l m o . Sr. D . Fernando Balsalobre, 

187. I l l m o . Sr. D , Juan Valera. 

188. Excmo. Sr. D . Gabriel Enriquez. 

189. Sr. Conde de Torrepando. 

190. Excmo. Sr. Duque de Gor. 

i g i . D . Vicente de Lafuente. 

192. D . Fé l ix María de Urcu l lu y Zulueta. 

ig3 . D . Francisco de Borja Palomo. 

194. Sr. M a r q u é s de Valdueza. 

195. Excmo. Sr. D . J o s é F a r i ñ a s , 

196. D . Luis de la Escosura. 

197. D . J e s ú s Muñoz y Romero. 

198. Sr. Conde de A g r a m ó m e . 

199. D . Manuel Ce rdá . 

200. Biblioteca del Ministerio de Fomento 

201. D . Mariano Bosch y A r r o y o . 

202. D . J o s é Sancho R a y ó n . 

203. D . Cayetano Manrique. 

204. D. Antonio Mar t in Camero. 

205. Excmo. Sr. Marqués de Casa L o r i n g . 

206. Excmo. Sr. D . Adelardo López de Ayala. 

207. D . Fernando Arias Saavedra. 

208. D . Juan Nepomuceno Jaspe, 

209. D , Alfonso D u r á n , 
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210. Biblioteca provincial de Toledo, 

3 1 1 . D . J o s é Santucho y Marcuyo. 

212. D. Enrique Suender y Rodr íguez . 

2 i 3. Doctor E . Thebussem. 

214. D, Victoriano Palacios. 

215. Excmo. Sr. Duque de Frias. 

216. D . Ju l i án Santin de Quevedo. 

217. Sr. Conde de San Bernardo. 

218. Excmo, Sr. D . Eugenio Montero Rios. 

219. D . J o s é Mol tó . 

220. Biblioteca de la Escuela de Minas. 

221. I l l m o . Sr. D . Manuel Ortiz de Pinedo. 

222. Excmo. Sr. D . Juan Guillen Buzaran. 

223. D . José Antonio Balenchana. 

224. Excmo. Sr. D . Fernando Cotoner. 

225. D . R ó m u l o Moragas. 

226. D . Manuel Pastor y I.andero. 

227. Sr. Duque de Montpensier. 

228. Sra. Condesa de Paris, 

229. D . Julio Baulenas y Ol iver . 

230. D . Marcial Taboada. 

23 1. D , Guillermo Morph i . 

232. D . Manuel Pérez Seoane, 

233 I l l m o . Sr. D . Antonio María F a b i é . 

234. Sr. Conde de Roche. 

2 35. D. Cár los Ramí rez de Arellano y Treb i l 

236. Sr. Conde de Adanero. 

237. D . Juan Martorel l . 

238. D . Bernardino Fernandez de Velasco. 

239. D . José Fontagud Gargollo. 

240. Excmo. Sr. D. Manuel León Moncasi. 

241. D. Enrique Rouget de L ó s e o s . 

242. D . Joaqu ín Arjona. 

243. D . Salvador López Guijarro. 

244. D. Lino P e ñ u e l a s . 

245. D . Jacobo Zobel. 

246. D . Manuel Carboneras. 
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247, D . Eugenio de Nava Caveda, 

248, D . Antonio de la Puente y Bassave. 

249. Excmo, Sr. Marqués de Miravel , 

250. Excmo. Sr. Conde de Casa Galindo, 

25 1. M r . Hermann Finus t . 

262. D . J o s é de Palacio y Vi t ey , 

253. D . J . N . de Acha. 

254. D, Juan L lo rdach , 

255. D . Juan R o d r í g u e z . 
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JUNTA DE GOBIERNO. 

PRESIDENTE Excmo. Sr. D . Juan Eugenio Hartzenbusch. 

VICEPRESIDENTE, . . D . Cayetano Rosell. 

TESORERO Excmo. Sr. Marqués de la Fuensanta del Valle. 

CONTADOR. . . . . . D . Eduardo de Mar iá tcgu i . 

SECRETARIO PRIMERO. D . Gregorio Cruzada Vi l l aami l , 

SECRETARIO SEGUNDO. 1). José María Octavio de Toledo. 
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